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วิทยานิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบของคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ใชโดยคนไทยเชื้อ
สายจีนในเยาวราช และศึกษาอิทธิพลของความสัมพันธแบบตางๆ ระหวางผูพูดผูฟงที่มีตอการใชคําเรียกขาน รวม
ทั้งความสัมพันธระหวางรูปแบบของคําเรียกขานกับอายุของผูพูด ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยวิธีการสังเกตการสนทนา
ของคนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราช 

 
ผูวิจัยพบวาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วประกอบดวยสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนแรกที่อาจปรากฏ

หรือไมปรากฏก็ได ไดแก คํานําหนา คือ /?a:/ อีกสวนเปนสวนที่ตองมีเสมอ ไดแก สรรพนาม คําเรียกญาติ อาชีพ
/ตําแหนง หรือ ช่ือ 

 
 รูปแบบคําเรียกขานที่พบมี 13 รูปแบบ เปนรูปแบบที่ไมมี  /?a:/ ปรากฏเปนสวนประกอบนําหนา        

7  รูปแบบ  ไดแก รูปแบบเดี่ยวดังที่กลาวแลว 4 รูปแบบ  และรูปแบบผสม  3 รูปแบบคือ  สรรพนาม+ช่ือ              
คําเรียกญาติ+ ช่ีอ   และ อาชีพ/ตําแหนง+ช่ือ  ที่เหลือเปนรูปแบบผสมที่มี  /?a:/ ปรากฏเปนสวนประกอบนําหนา
อีก 6 รูปแบบ ทั้งนี้ไมพบ  /?a:/ ปรากฏนําหนา อาชีพ/ตําแหนง+ช่ือ  

 
จากการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 3 แบบ ไดแก ความสัมพันธแบบสมดุล แบบไม  

สมดุล และแบบเปนกลางพบวา คําเรียกญาติ ใชเปนคําเรียกขานมากที่สุดในความสัมพันธแบบไมสมดุล (ระหวาง
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ผูวิจัยสรุปวาการใชคําเรียกขานดังกลาวมีความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด กลาวคือ หากผูพูด     
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The purpose of this thesis is to analyse the forms of address in Teochiu 
used by Sino-Thais in Yaowarat and study the influence of the relationship 
between the speaker and the addressee and the age of the speaker on the use of the 
address terms. The data were collected by observing conversations among Sino-
Thais in Yaowarat. 

 
I found that an address term in Teochiu consists of two parts. The first part 

is the particle /?a:/, which is optional. The other part is pronominal, kinship term, 
occupation/title or name, which is obligatory. 

 
The analysis shows that there are 13 forms of address in Teochiu; seven of 

them do not have the particle /?a:/ : pronominal, kinship term, occupation/title, 
name, pronominal+name, kinship term+name and occupation/title+name. The rest 
are forms that contain the partical /?a:/. However, the form occupation+name is 
not found to occur with /?a:/ 

 
Concerning the use of address terms according to the relationship between 

the speaker and the addressee, I concentrated on the reciprocal, non-reciprocal and 
neutral relationships and found that the kinship term is used most in non-reciprocal 
relationship (between elder relatives and younger relatives) and in neutral 
relationship (between the seller and the customer). In reciprocal relationship 
(between friends), the name is used most, the second is the kinship term. I 
conclude that respect and intimacy are factors that control the choice of address 
terms. If the speaker feels respect to the addressee, he/she will use a kinship term. 
If  he/she feels intimate with the addressee, he/she will use a name. 

 
Regarding the use of address terms according to the age of the speaker, I 

found that the forms of address containing the partical /?a:/ tend to decrease 
because they occur less frequently in the younger group’s speech than the older 
group’s. As for the influence of Thai on Teochiu, I found that the address terms 
used by the younger speaker are affected by Thai more than those used by the 
older speaker. The influence can be seen in the adoption of Thai forms of address, 
such as the pronoun  /khun/ and  /khun/+name. 
 

 
Department    Linguistics          Student’s signature................................….… 
Field of study Linguistics         Advisor’s signature...................................….. 
Academic year    2002                        

 
 
 



 ฉ

กิตติกรรมประกาศ 

วิทยานิพนธเลมนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยดี ก็ดวยความอนุเคราะหและความชวย
เหลือจากหลายๆ ทาน ซึ่งผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งเปนอยางมาก และขอกราบขอบพระคุณและขอบคุณ
มายังทานเหลานี้ไว ณ ที่นี้ดวย 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ อาจารย
ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ที่ทานกรุณาใหคําปรึกษาแนะนํา ตรวจแกไป และขัดเกลาสํานวนภาษาใน
การทําวิทยานิพนธดวยความทุมเทเอาใจใสเปนอยางมาก พรอมทั้งใหกําลังใจแกผูวิจัยเปนอยาง
มาก 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร.ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และ   
ผูชวยศาสตราจารย ดร.กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ ที่ใหคําแนะนํา และตรวจแกไขวิทยานิพนธ ทํา
ใหวิทยานิพนธเลมนี้สมบูรณมากยิ่งขึ้น 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควิชาภาษาศาสตรทุกทานที่ไดประสิทธิ์
ประสาทวิชาความรู พรอมทั้งใหกําลงัใจแกผูวิจัยมาโดยตลอด 

นอกจากนี้ผูวิจัยขอขอบคุณนางดวงสมร พงศพลาญชัย และบรรดาญาติพี่นองที่
คอยใหกําลังใจแกผูวิจัยเสมอมา รวมทั้งนางสาววรวัน อิศรเสนา ที่สละเวลาไปชวยผูวิจัยเก็บ     
ขอมูล ตลอดจนเพื่อนๆ ชาวภาษาศาสตรทุกคนที่ใหคําแนะนํา และใหกําลังใจแกผูวิจัยมาโดย
ตลอด 

สุดทายนี้ผูวิจัยไดรับความกรุณาจากบัณฑิตวิทยาลัยที่ใหทุนอุดหนุนในการทํา
วิทยานิพนธคร้ังนี้ ผูวิจยัขอขอบพระคุณไว ณ โอกาสนี้ 

 

 



สารบัญ 
 

  หนา 
 

บทคัดยอภาษาไทย……………………………………………………………………………. ง 
บทคัดยอภาษาอังกฤษ………………………………………………………………………… จ 
กิตติกรรมประกาศ……………………………………………………………………………... ฉ 
สารบัญ………………………………………………………………………………………… ช 
สารบัญตาราง…………………………………………………………………………………. ฎ 
สารบัญภาพ…………………………………………………………………………………… ฏ 
บทที่ 
1 บทนํา………………………….……………………………………………………...  1 

1.1 ความเปนมาของปญหา…………………………………………………………..  1 
1.2 วัตถุประสงค………………………………………………………………………  2 
1.3 สมมติฐาน………………………………………………………………………..  2 
1.4 วิธีดําเนินการวิจัย…………………………………………………………………  3 

1.4.1 กลุมประชากรตัวอยาง ……………………………………………….  3 
1.4.2 วิธีการเก็บขอมูล………………………………………………………  3 

1.5 การวิเคราะห……………………………………………………………………..  8 
1.6 ประโยชนที่จะไดรับจากการวิจัย………………………………………………… 10 

2  ทบทวนวรรณกรรม…………………………..……………………………………… 11 
2.1 คาํเรียกขาน………………………………………………………………………. 11 

2.1.1 ความหมายของคําเรียกขาน………………………………………….. 12 
2.1.2 โครงสรางของคําเรียกขาน…………………………………………….. 12 
2.1.3 การใชคําเรียกขาน…………………………………………………….. 13 

2.1.3.1 การใชคําเรียกขานกับปจจัยทางสังคม…………………….. 13 
2.1.3.2 การใชคําเรียกขานกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม…………. 17 

 
 
 
 



สารบัญ (ตอ)           

บทที ่  หนา 
ซ

 
 
2.2 คําสรรพนาม………………………………………………………………………  18 

2.2.1 ความหมายของคําสรรพนาม…………………………………………. 18 
2.2.2 ประเภทของคําสรรพนาม…………………………………………….. 19 
2.2.3 การใชคําสรรพนาม…………………………………………………… 20 

2.2.3.1 การใชคําสรรพนามกับปจจัยทางสังคม……………………  20 
2.2.3.2การใชคําสรรพนามกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม…………..22 

2.3 การเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา…………………………………………... 23 
2.3.1 ความหมายของการเปลี่ยนแปลงของภาษา………………………….. 24 
2.3.2 การเปลี่ยนแปลงของภาษากับอายุของผูพูด………………………….. 24 

2.4 ประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋ว…………………………………………….. 26 
2.4.1 การอพยพของชาวจีนแตจิ๋วมายังประเทศไทย………………………… 26 
2.4.2 ปจจัยที่ทําใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย……………………………. 27 

2.4.2.1 ปจจัยผลักดันใหชาวจีนอพยพออกจากประเทศจีน……….. 27 
2.4.2.2 ปจจัยดึงดูดใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย………………. 28 

2.4.3 ความเปนมาของชุมชนเยาวราชในประเทศไทย………………………..28 
3  โครงสรางและรูปแบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว…………………………………. 30 

3.1 สวนประกอบของคําเรียกขาน…………………………………………………….. 30 
3.1.1  ชื่อ………………………………………………………………………31 
3.1.2  คําเรียกญาติ……………………………………………………………32  
3.1.3  อาชีพ/ตําแหนง……………………………………………………….. 32 
3.1.4  สรรพนาม …………………………………………………………….. 32 
3.1.5  คํานําหนา …………………………………………………………….. 33 

3.2 โครงสรางของคําเรียกขาน……………………………………………………….. 33 
3.3 รูปแบบคําเรียกขาน………………………………………………………………. 34 

3.3.1  คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว …………………34 
3.3.2  คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบ 2 สวน …………………………36 
3.3.3  คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบ 3 สวน …………………………39 

 



สารบัญ (ตอ)           

บทที ่  หนา 
ฌ

 
3.4 ความถี่ของการใชคําเรียกขาน……………………………………………………. 40 

3.4.1 ความถี่ของคําเรียกขานแตละประเภท………………………………… 40 
3.4.2 คําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ…………………………………….. 41 
3.4.3 คําเรียกขานประเภท คํานําหนา+คําเรียกญาติ……………………….. 45 
3.4.4 คําเรียกขานประเภท คําเรียกญาติ+ชื่อ………………………………...46 
3.4.5 คําเรียกขานประเภทสรรพนาม………………………………………… 47 

3.5 สรุปการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว ………………………………………….48 
4 การแปรของรูปแบบคําเรียกขานตามบทบาทของผูพูดกับผูฟง……………………….. 50 

4.1  คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบสมดุล…………………………………... 50 
4.1.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยเพื่อน………………………………………50 
4.1.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก…………………………………… 53 
4.1.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนไมรูจัก………………………………… 55 

4.2 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบไมสมดุล………………………………… 58 
4.2.1 คําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย……………………… 58 

4.2.1.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญ…………………… 59 
4.2.1.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูนอย…………………… 59 

4.3 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบเปนกลาง……………………………….. 62 
4.3.1 คําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ……………………. 62 

4.3.1.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการ……………………. 63 
4.3.1.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูรับบริการ…………………… 63 

4.4 สรุปการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง…………………….. 65 
5 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามอายุของผูพูด……………………………………………. 68 

5.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก……………………. 68 
5.1.1 ความถี่ของคําเรียกขานที่พบมากในผูพูดอายุนอย……………………. 70 
5.1.2 ความถี่ของคําเรียกขานที่พบมากในผูพูดอายุมาก……………………. 74 

5.2 การเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขาน………………………………………….. 77   
5.2.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ไดรับอิทธิพลจากไทย…………………………… 78 
5.2.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ไดรับอิทธิพลจากไทยในผูพูดอายุนอย…………..79 
 



สารบัญ (ตอ)           

บทที ่  หนา 
ญ

 
5.2.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ไดรับอิทธิพลจากไทยในผูพูดอายุมาก………….  82 
5.2.4 สรุปรูปแบบคําเรียกขานที่ไดรับอิทธิพลจากไทยในผูพูดอายุนอย 
และผูพูดอายุมาก……………………………………………………………..  84 

5.3 สรุปการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูด…………………………………………  85 
6 สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ…………………………………………………  87 

6.1 สรุป……………………………………………………………………….. 87 
6.2 อภิปรายผล……………………………………………………………….  96 
6.3 ขอเสนอแนะ………………………………………………………………  98 

รายการอางอิง…………………………………………………………………………………... 99 
ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ……………………………………………………………………….102 



สารบัญตาราง 
 

  หนา 

ฎ

 
ตารางที่ 1.1 แบบฟอรมในการเก็บขอมูล……………………………………………………….. 4 
ตารางที่ 3.1 ความถี่ของการใชคําเรียกขานและการไมใชคําเรียกขาน………………………… 31 
ตารางที่ 3.2 ความถี่ของคําเรียกขาน 13 รูปแบบ……………………………………………… 41 
ตารางที่ 3.3 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ……………………………………. 42 
ตารางที่ 3.4 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคํานําหนา+คําเรียกญาติ………………………. 45 
ตารางที่ 3.5 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ+ชื่อ………………………………..46 
ตารางที่ 3.6 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทสรรพนาม………………………………………..47 
ตารางที่ 4.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยเพื่อน…………………………………………………51 
ตารางที่ 4.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก……………………………………………….53 
ตารางที่ 4.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนไมรูจัก…………………………………………… 55 
ตารางที่ 4.4 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย………………………… 58 
ตารางที่ 4.5 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ…………………………..62 
ตารางที่ 5.1 ความถี่ของรูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก………...69 
ตารางที่ 5.2 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติที่พบในผูพูดอายุนอย…………….. 71 
ตารางที่ 5.3 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคํานําหนา+คําเรียกญาติที่พบในผูพูดอายุนอย…73 
ตารางที่ 5.4 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติที่พบในผูพูดอายุมาก…………….. 74 
ตารางที่ 5.5 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคํานําหนา+คําเรียกญาติที่พบในผูพูดอายุมาก... 76 
ตารางที่ 5.6 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทอาชีพ/ตําแหนงที่พบในผูพูดอายุนอย…………...80 
ตารางที่ 5.7 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ+ชื่อที่พบในผูพูดอายุนอย…………81 
ตารางที่ 5.8 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทอาชีพ/ตําแหนงที่พบในผูพูดอายุมาก………….. 83 
ตารางที่ 5.9 ความถี่ของคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ+ชื่อที่พบในผูพูดอายุมาก…………83 
ตารางที่ 5.10รูปแบบคําเรียกขานที่ไดรับอิทธิพลจากไทยในผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก…84 
ตารางที่ 6.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบสมดุล……………….. 91 
ตารางที่ 6.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบไมสมดุล…………….. 92 
ตารางที่ 6.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบเปนกลาง……………..93 
ตารางที่ 6.4 รูปแบบคําเรียกขานที่พบมากที่สุดในผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก…………...95



สารบัญภาพ 
 

  หนา 

ฏ

 
2.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาไทย…………………………………………… 16 
4.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล…………………………… 57 
4.2 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล………………………… 61 
4.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุลและแบบไมสมดุล……….. 66 
6.1 ปจจัยความสนิทสนมที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล………….. 91 
6.2 ปจจัยความเคารพที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล…………… 92 
6.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขาน ในภาษาจีนแตจิ๋ว…………………………………….. 94 



                                                                                                                   
                                                                                                              

 

1

บทที่ 1 
 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาการใชคําเรียกขานของชาวไทยเชื้อสายแตจิ๋ว คําเรียกขาน คือ
“คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตางๆดวย เปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผู
ฟงตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตน”(ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,2531) 
การใชคําเรียกขานมีรูปแบบแตกตางกันไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  

ในสังคมไทยมีผลงานที่ศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกขานไวมากมาย งานวิจัยของ ม.ร.ว. 
กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร งานวิจัยของวิไลวรรณ เชาวลิต (2535) เร่ืองการใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่น
ใต ศึกษาการใชและการแปรของคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตตามบทบาทของผูพูดและผูฟง 
และตางก็พบวาบทบาทของผูพูดและผูฟงเปนปจจัยสําคัญที่สุดที่ทําใหมีการใชคําเรียกขานตางกัน  
งานวิจัยของจุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน (2537) ศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยกับภาษา 
ฝร่ังเศส ก็พบวาการใชคําเรียกขานในทั้งสองภาษาแปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง
โดยบทบาททางสังคมเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหมีการแปรของคําเรียกขานที่ใชในทั้งสองภาษา 
เปนตน  

ผลงานวิจัยขางตนตางศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาใดภาษาหนึ่ง  ผูวิจัยยัง
ไมพบวามีงานวิจัยใดที่ศึกษาการใชคําเรียกขานโดยเนนไปยังกลุมคนที่เปนผูรูสองภาษา อีกทั้งวิธี
การเก็บขอมูลของงานเหลานี้ก็ใชวิธีเก็บขอมูลจากแบบสอบถาม หรือบทสนทนาจากนวนิยายและ
เร่ืองสั้น ไมใชการเก็บขอมูลจากสถานการณจริงที่เกิดขึ้น ดังนั้นผูวิจัยจึงศึกษาคําเรียกขานของ 
ชาวจีนแตจิ๋วที่มีถิ่นฐานที่อยูอาศัยในประเทศไทย โดยเลือกศึกษาเฉพาะชาวจีนแตจิ๋วในยาน  
เยาวราช เพราะเปนแหลงที่มีชาวจีนอาศัยอยูเปนจํานวนมาก แมวาคนเหลานี้จะอาศัยอยูใน
ประเทศไทย แตก็ยังคงรักษาความเปนเอกลักษณของตนเองไวโดยสวนหนึ่งคือการใชภาษาจีน
แตจิ๋วในการสื่อสารระหวางกัน รวมถึงการใชคําเรียกขานดวย ผูวิจัยสังเกตเห็นวาในปจจุบันการใช
คําเรียกขานของชาวจีนแตจิ๋วเหลานี้ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยเขาไปดวยทําใหเกิดการปนภาษา
ไทยในภาษาจีนแตจิ๋ว เนื่องจากการอพยพเขามาอาศัยอยูในประเทศไทยเปนเวลานานทําใหมีการ
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สัมผัสภาษาเกิดขึ้น คนเหลานี้จึงเปนผูรูสองภาษา คือสามารถพูดไดทั้งภาษาจีนแตจิ๋วและภาษา
ไทยโดยเฉพาะในกลุมคนอายุนอย นอกจากนี้การใชคําเรียกขานของชาวจีนแตจิ๋วยังมีรูปแบบ 
แตกตางกันไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงอีกดวย  

งานวิจัยนี้จึงเปนงานบุกเบิกซึ่งมุงศึกษารูปแบบการใชคําเรียกขานของชาวไทย
เชื้อสายแตจิ๋วที่อาศัยอยูในยานเยาวราช จังหวัดกรุงเทพมหานครที่เปนแหลงของชาวจีนแตจิ๋วที่
เปนผูรูสองภาษา ดวยวิธีการเก็บขอมูลที่ตางไปจากผลงานวิจัยที่ผานมา คือการสังเกตการใช    
คําเรียกขานจากการสนทนาจริงที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน โดยกลุมคนที่เปนผูรูสองภาษาคือภาษา
จีนแตจิ๋วและภาษาไทย เพื่อใหไดรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏใชจริง 

 

1.2 วัตถุประสงค 

1.2.1 วิเคราะหระบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ใชในกลุมชาวไทยเชื้อสาย
จีนในเยาวราช 

1.2.2     ศึกษาความสัมพันธระหวางคําเรียกขานกับอายุของผูพูด 

1.2.3    ศึกษาอิทธิพลของความสัมพันธแบบตางๆ ระหวางผูพูดผูฟงที่มีตอการใช
คําเรียกขาน 

 

1.3 สมมติฐาน 

1.3.1 ลักษณะเดนของระบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่พูดโดยคนไทย     
เชื้อสายจีนในเยาวราชคือ มีการใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานมากที่สุด และมีการปนภาษาโดย
ใชรูปแบบไทย 

1.3.2 คําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกวา
คําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุมาก 
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1.3.3 ในความสัมพันธแบบสมดุล คนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราชใช ชื่อ เปน     
คําเรียกขานมากที่สุด สวนในความสัมพันธแบบไมสมดุลและแบบเปนกลางใช คําเรียกญาติ เปน
คําเรียกขานมากที่สุด 

 

1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.4.1 กลุมประชากรตัวอยาง  
1.4.1.1 ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลคําเรียกขานที่ชาวไทยเชื้อสายจีน

แตจิ๋วในเยาวราชใชโดยการสุมตัวอยางดวยวิธีการจับฉลากชื่อถนนขึ้นมา 1 สาย ถนนสายที่จับ
ฉลากไดคือ ถนนเจริญกรุง ตั้งอยูในยานเยาวราช  เขตสัมพันธวงศ 

1.4.1.2  หลังจากจับฉลากไดถนนเจริญกรุงแลว ผูวิจัยจึงทําการคัดเลือก
กลุมตัวอยางที่อาศัยอยูบนถนนสายนั้นมา 15 ครัวเรือนดวยวิธีการสุมตัวอยางแบบเจาะจง โดย
พิจารณาจากคุณสมบัติของสมาชิกในแตละครัวเรือนดังนี้ 

-  เปนคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋ว 
- สมาชิกในแตละครัวเรือนจะตองมีสมาชิกอยางนอย 2 กลุมอายุ จากที่

กําหนดไวทั้งหมด 4 กลุมอายุ คือ  
วัยรุน  อายุตั้งแต 12 – 20 ป 
หนุมสาว อายุตั้งแต 21 – 40 ป 
วัยกลางคน อายุตั้งแต 41 – 60 ป 
วัยสูงอายุ อายุมากกวา 60 ปข้ึนไป 
- สมาชิกในครัวเรือนสามารถพูดภาษาจีนแตจิ๋วได 

1.4.2 วิธีการเก็บขอมูล 
1.4.2.1 การสํารวจเบื้องตน 
ในขั้นตอนแรกของการเก็บขอมูล ผูวิจัยไดออกสํารวจสถานที่เก็บขอมูล

เพื่อสังเกตสภาพความเปนอยูทั่วไปของครัวเรือนที่คัดเลือกไว เนื่องจากในแตละครัวเรือนมีอาชีพ
คาขาย เชน ขายอาหาร ขายเครื่องประดับ ขายเครื่องเรือน เปนตน ผูวิจัยจึงเขาไปทําความรูจักกับ
สมาชิกในครัวเรือนนั้นในฐานะที่ผูวิจัยเปนผูรับบริการกอน  โดยการอุดหนุนสินคาของครัวเรือน
นั้นๆ แลวชวนสนทนาถึงเรื่องราวทั่วไปเกี่ยวกับคนจีน เชน เร่ืองการคาของคนจีน ความเปนอยูของ
คนจีน เปนตน เพื่อทําความคุนเคยกับสมาชิกในแตละครัวเรือนกอน  ในการสนทนาผูวิจัยใชภาษา
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จีนแตจิ๋วปนกับภาษาไทย และในขณะเดียวกันก็สังเกตการใชคําเรียกขานของกลุมตัวอยางอยาง
คราวๆ หลังจากนั้นก็นําขอมูลมาพิจารณาเพื่อจัดทําแบบฟอรมสําหรับบันทึกขอมูล 

1.4.2.2 การเตรียมแบบฟอรมบันทึกขอมูล 
เตรียมแบบฟอรมเพื่อใชในการเก็บขอมูลแบบฟอรมที่จัดทําขึ้นจะบงบอก

ถึงปจจัยตัวผูพูดไดแก อายุ และความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง แบบฟอรมดังกลาวมีลักษณะ
ดังตารางตอไปนี้  

ตารางที่ 1.1  แบบฟอรมในการเก็บขอมูล 

ผูพูด ผูฟง 
อายุ บทบาท บทบาท 

ร นส กค ส ญญ ญน พ คร คม ผห ผร ญญ ญน พ คร คม ผห ผร
         
         
         
         
         
         

 
หมายเหต ุ ตัวยอที่อยูในชองดานบนมีความหมายดังนี้ 
  ชองอายุ  ร หมายถึง วัยรุน 
    นส หมายถึง หนุมสาว 
    กค หมายถึง วัยกลางคน 
    ส หมายถึง วัยสูงอายุ 
  ชองบทบาท ญญ หมายถึง ญาติผูใหญ 
    ญน หมายถึง ญาติผูนอย 
    พ หมายถึง เพื่อน 

คร หมายถึง คนรูจัก 
คม หมายถึง คนไมรูจัก 

    ผห หมายถึง ผูใหบริการ 
    ผร หมายถึง ผูรับบริการ 
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จากแผนภูมิแสดงแบบฟอรมที่ใชในการเก็บขอมูลคําเรียกขาน แบงออกเปน 2 
ชอง คือ 

ชองที่ 1  ผูพูด 
ชองที่ 2 ผูฟง 
ทั้งสองชองเปนชองที่ใชบันทึกสถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง ตามลําดับ

ตัวแปรตางๆ ที่อาจจะมีอิทธิพลตอการใชคําเรียกขาน ไดแก อายุผูพูดและความสัมพันธระหวาง   
ผูพูดกับผูฟง ผูวิจัยกําหนดตัวแปรเหลานี้เพื่อตองการศึกษารายละเอียดของการใชคําเรียกขานที่มี
ความสัมพันธกับตัวแปรดังกลาวตามที่ไดตั้งสมมติฐานไว ตัวแปรดังกลาวมีรายละเอียดดังนี้ 

ก.  อายุผูพูด แยกยอยออกเปน 4 ชองสําหรับ 4 กลุมอายุ ไดแก 
วัยรุน (ร)  อายุตั้งแต 12 – 20 ป  
หนุมสาว (นส)  อายุตั้งแต 21 – 40 ป  
วัยกลางคน (กค) อายุตั้งแต 41 – 60 ป  
วัยสูงอายุ (ส)  อายุมากกวา 60 ปข้ึนไป  
ข. ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  ในที่นี้ผูวิจัยกําหนดความ

สัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงตามงานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2531) เร่ืองการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ซึ่งแบงความสัมพันธระหวาง    
ผูพดูกับผูฟงออกเปนความสัมพันธ 3 แบบ คือ 

- ความสัมพันธแบบสมดุล ไดแก ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูด
และผูฟงเทาเทียมกัน ผูพูดกับผูฟงมองอีกฝายวามีบทบาทเหมือนตน ในงานวิจัยนี้ไดกําหนด    
บทบาทไวดังนี้  

เพื่อน (พ) หมายถึง เพื่อนสนิท เพื่อนบาน และเพื่อนรวมงาน 
คนรูจัก (คร) หมายถึง บุคคลที่เคยพบ เคยรูจักหรือเคยพูดคุยกัน 

มีความสนิทสนมกันนอย  
คนไมรูจัก (คม) หมายถึง บุคคลที่เพิ่งพบกันครั้งแรก แตอาจรู

จักชื่อหรือไมรูจักชื่อกันมากอนก็ได 
- ความสัมพันธแบบไมสมดุล หมายถึงความสัมพันธระหวาง    

ผูพูดกับผูฟงที่มีสถานภาพตางกัน ผูพูดอาจมีสถานภาพสูงหรือตํ่ากวาผูฟงก็ได แตไมเทากัน      
ในงานวิจัยนี้ไดกําหนดบทบาทไวดังนี้  

ญาติผูใหญ (ญญ) หมายถึง ญาติที่มีฐานะสูงกวาทางดานการ
สืบสายโลหิตเมื่อเปรียบเทียบกับผูพูด   
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ญาติผูนอย (ญน) หมายถึง ญาติที่มีฐานะต่ํากวาทางดานการ
สืบสายโลหิตเมื่อเปรียบเทียบกับผูพูด 

- ความสัมพันธแบบเปนกลาง หมายถึงความสัมพันธที่ไมถือ
ความสูงกวาหรือตํ่ากวาของผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญ หรือเปนความสัมพันธที่ไมแสดงชัดเจน
วาผูพูดหรือผูฟงสูงหรือตํ่ากวาอีกฝาย ในงานวิจัยนี้ไดกําหนดบทบาทไวดังนี้  

ผูใหบริการ (ผห) หมายถึง ผูที่ประกอบธุรกิจและใหบริการแก 
ลูกคา หรือผูซื้อ รวมถึงผูที่อํานวยความสะดวกแกผูที่มาติดตอกิจธุระในสถานที่ที่ตนทํางานอยู 

ผูรับบริการ (ผร) หมายถึง ผูที่จายเงินเมื่อไดรับบริการ หรือผูมา
ติดตอกิจธุระในสถานที่ที่ตนเกี่ยวของอยู 

1.4.2.3 การขออนุญาตเก็บขอมูล  
หลังจากผานขั้นตอนของการทําความรูจักกับกลุมตัวอยางและเตรียม

แบบฟอรมเรียบรอยแลว ผูวิจัยก็บอกกับกลุมตัวอยางวาผูวิจัยตองการศึกษาการดําเนินชีวิต และ
ความเปนอยูของชาวจีนแตจิ๋วเพื่อนําไปประกอบรายงานแลวจึงขออนุญาตใหผูวิจัยไดนั่งสังเกต
การณในครัวเรือนนั้นดวย  

1.4.2.4 การเก็บขอมูลโดยการสังเกต 
ผูวิจัยเริ่มเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่ไดคัดเลือกไวดวยวิธีการสังเกต

แบบไมเขารวม โดยผูวิจัยทําการสังเกตผูพูดอยูขางๆ วาผูพูดใชคําเรียกขานเรียกผูฟงอยางไรใน
การสนทนาครั้งแรกของวันที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูล และครั้งแรกที่ผูวิจัยเห็นวาผูพูดกับผูฟงสนทนากัน 
ก็จะทําการเก็บขอมูลทันที ขอมูลที่เก็บผูวิจัยเลือกเก็บเฉพาะคําเรียกขานที่อยูในปริบทของภาษา
จีนแตจิ๋วเทานั้น แมผูพูดจะพูดทั้งภาษาไทยและภาษาจีนแตจิ๋ว แตผูวิจัยเลือกเก็บบทสนทนาที่
เปนภาษาจีนแตจิ๋ว โดยตัวผูวิจัยเองเปนคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋ว และสามารถใชภาษาจีนแตจิ๋วได 
ผูวิจัยจึงสามารถแยกภาษาไทยและภาษาจีนแตจิ๋วออก ผูวิจัยไดยกตัวอยางวันที่ผูวิจัยไปเก็บ    
ขอมูลดังนี้ 

วันที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูลคือวันที่ 25 มีนาคม 2545 เวลา 10.00 น. ผูวิจัย
เขาไปในครัวเรือนที่ไดคัดเลือกไว ซึ่งครัวเรือนนั้นมีอาชีพคาขายเครื่องอุปโภคและเครื่องบริโภค ใน
ขณะที่กลุมตัวอยางทําการคาขายอยูนั้น ผูวิจัยก็เขาไปพูดคุย ซักถามถึงเรื่องการประกอบกิจการ
คาขาย ความเปนอยู เปนตน และเนื่องจากผูวิจัยเปนคนไทยเชื้อสายจีนจึงสามารถพูดและฟง
ภาษาจีนแตจิ๋วได ดังนั้นผูวิจัยจึงใชภาษาจีนแตจิ๋วปนภาษาไทยในการสนทนากับกลุมตัวอยางดัง
กลาว เชนถามวาในบานอยูกันกี่คน กิจการที่ทํามีรายไดมากนอยอยางไร มีคนชวยประกอบกิจการ
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    คนไมรูจัก พูดกับ  คนไมรูจัก 
   - ความสัมพันธแบบไมสมดุล บทบาทที่กําหนดไดแก 
    ญาติผูใหญ พูดกับ ญาติผูนอย 
    ญาติผูนอย พูดกับ ญาติผูใหญ 
   - ความสัมพันธแบบเปนกลาง บทบาทที่กําหนดไดแก 
    ผูใหบริการ พูดกับ ผูรับบริการ 
    ผูรับบริการ พูดกับ ผูใหบริการ 

1.5.7.2 หลังจากแยกขอมูลออกตามบทบาทดังกลาวแลว จึงวิเคราะหดู
วาในแตละบทบาทมีรูปแบบคําเรียกขานทั้งหมดกี่รูปแบบ และนับความถี่เพื่อหารูปแบบที่ปรากฏ
มากที่สุด 

1.5.8 สรุปการใชคําเรียกขานทั้งหมด เพื่อสรุปหาภาพโดยรวมของคําเรียกขานที่
ใชโดยคนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราช 

 

1.6 ประโยชนที่จะไดรับจากการวิจัย 

1.6.1 ทําใหเห็นอิทธิพลของภาษาไทยที่มีตอภาษาจีนแตจิ๋วที่พูดกันในประเทศ
ไทยในปจจุบัน 

1.6.2  สะทอนใหเห็นสภาพทางสังคม และวัฒนธรรมของคนไทยเชื้อสายจีนใน
ปจจุบัน 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

การศึกษาเรื่องคําเรียกขานนั้นมีผูสนใจศึกษาเปนจํานวนมากทั้งที่เปนภาษาไทย
และภาษาอื่นๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส เปนตน และเนื่องจากผูวิจัยสนใจเรื่องการใชคํา
เรียกขานที่ตางกันตามอายุของผูพูด ซึ่งบงบอกการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา ผูวิจัยจึงได     
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาดวย อีกสวนหนึ่งเปนเรื่องราวเกี่ยวกบั
ชาวจีนแตจิ๋วที่ผูวิจัยเลือกเปนกลุมตัวอยาง นอกจากนี้ยังมีงานที่ศึกษาเกี่ยวกับคําสรรพนามซึ่งมี
สวนเกี่ยวของกับคําเรียกขานในแงที่นํามาใชเปนคําเรียกขานได ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทบทวน
วรรณกรรมที่เกี่ยวของกับสรรพนามดวย  

ในบทนี้จะแบงรายงานผลการทบทวนวรรณกรรมเปนหัวขอใหญๆ และเรียงตาม
ลําดับความสําคัญ ดังนี้  

1. คําเรียกขาน 
2. คําสรรพนาม 
3. การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
4. ประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋ว 

 

2.1 คําเรียกขาน 

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคําเรียกขาน ผูวิจัยจะเนนเฉพาะภาษาในสังคม
ไทยที่มีความใกลเคียงกับภาษาจีนแตจิ๋ว และคําเรียกขานที่เปนหลักของทฤษฎี รวมทั้งแยก   
สรรพนามเปนอีกหัวขอหนึ่งทั้งที่มีความเกี่ยวของกับคําเรียกขานก็เพื่อแสดงความชัดเจนในการ 
ทบทวนวรรณกรรม และจากการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยไมพบงานที่ศึกษาวิจัยคําเรียกขาน หรือ
สรรพนามในภาษาจีนแตจิ๋ว 
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ในสวนที่เปนคําเรียกขานนี้ผูวิจัยแยกการทบทวนวรรณกรรมออกเปนหัวขอยอย
ไดแก ความหมายของคําเรียกขาน โครงสรางของคําเรียกขาน และการใชคําเรียกขาน รายละเอียด
แสดงใหเห็นดังนี้ 

2.1.1 ความหมายของคําเรียกขาน 

นั ก วิ จั ย ที่ ใ ห คํ า จํ า กั ด ค ว า ม ข อ งคํ า เ รี ย ก ข า น ได แ ก  เจ น นิ เฟ อ ร 
โคทส(Coates,1992:23-24) กลาวถึงคําเรียกขานวาคือ คําที่ผูพูดใชเรียกผูฟง เชน คําสรรพนาม 
ชื่อ รวมถึงคําที่แสดงสถานภาพและความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟง ซึ่งคลายกับคําจํากัด
ความที่ ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย   และอมรา   ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) ไดใหไววา คําเรียก
ขานคือ “คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตางๆ ดวย เปนคําที่แสดงระดับทาง
สังคมของ   ผูฟงตามที่ผูพูดมอง เมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏ
นับต้ังแต   คํานําหนา เชน คุณ และจบลงที่คําลงทาย เชน ครับ ดังตัวอยาง คุณนฤมลครับ นับเปน             
คําเรียกขานคําหนึ่ง หรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏระหวางคํานําหนากับคําลงทายก็ได 
เชน นฤมล” 

คําจํากัดความดังกลาว สถาพร วัฒนธรรม (2544:5) นําไปเปนหลักในการให
ความหมายของคําเรียกขานในงานวิจัยวาคือ “คําที่ผูพูดใชเรียกผูฟงในการสนทนา ซึ่งผูพูดจะ
เลือกใชคําเรียกขานใหเหมาะสมกับผูฟง โดยพิจารณาจากสถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง” 

สําหรับงานวิจัยนี้ไดนําคําจํากัดความของ ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย   และอมรา   
ประสิทธิ์รัฐสนิธุ  (2531) มาใชเปนตนแบบในการศึกษาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว 

2.1.2 โครงสรางของคําเรียกขาน 

งานวิจัยของ ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ที่ได
กลาวถึงขางตนแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจน และสรุปไดวาคําเรียกขานในภาษาไทย
ประกอบดวยสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมีก็ได สวนหลังนี้ไดแก 
คําลงทาย เชน คะ และสวนที่ตองมีจะเปนคําหนึ่งคําใด หรือหลายคําในคําเหลานีป้ระกอบกนั และ
เรียงลําดับกอนหลังดังนี้ คํานําหนา คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง ชื่อ และวลีแสดงความรูสึก 
เชน คนดีของฉัน คุณหมอม หนูศรี 
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ผูวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทยตางพบสวนประกอบสําคัญ 2 สวน   
ดังกลาว และการเรียงลําดับของสวนที่ตองมีก็เหมือนกัน เชน การใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่น
ใตโดย วิไลวรรณ   เชาวลิต (2535) ศึกษาการใชและการแปรของคําเรียกขานในภาษาไทยถิน่ใต
ของบุคลากรในโรงเรียนทาศาลาประสิทธิ์ศึกษา จังหวัดนครศรีธรรมราช โดยใชแบบสอบถามใน
การเก็บขอมูล พบวาสวนประกอบสําคัญที่ตองมีเรียงลําดับกอนหลังดังนี้ สรรพนาม/คํานําหนา  
คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ เชน คุณพอคะ ไอจิต นากํานัน สําหรับ ปทมวรรณ  
วงศขจร (2542) ศึกษารูปแบบและการใชคําเรียกขานของวัยรุนในเขตกรุงเทพมหานคร  พบ   
สวนประกอบที่ตองมีไดแก สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาติ อาชีพ/ ตําแหนง และชื่อ เรียงตาม
ลําดับ เชน สารวัตร คุณประชา ทานผูอํานวยการ 

นอกจากการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทยภาษาเดียวแลว ยังมีการศึกษา
เปรียบเทียบ 2 ภาษาดวย โดย จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน (2537) ศึกษาการใชคําเรียกขานใน
ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส เก็บขอมูลจากบทสนทนาในนวนิยายไทยและฝรั่งเศส พบคําเรียกขาน
ในภาษาไทยประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวนดังกลาว สวนที่ตองมีเรียงลําดับกอนหลังดังนี้คือ    
คํานําหนา คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง ชื่อ นามสกุล และวลีแสดงความรูสึก เชน ลูกชายฉัน 
ทานฑูต ไอเพื่อนรัก แตคําเรียกขานในภาษาฝรั่งเศสมีเพียงสวนประกอบเดียวคือสวนที่ตองมีดัง
กลาว ไมมีสวนที่เปนคําลงทาย เชน Madame (คุณ/ทาน/คุณนาย/คุณผูหญิง) Belle-maman (แม
ยาย) Sergent (สิบเอก) 

ผลงานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531)  แสดง
โครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ ซึ่งเปนแนวคิดที่ทําใหเห็นการเรียงลําดับของสวน
ประกอบของคําเรียกขานอยางชัดเจน สามารถใชพิสูจนกับขอมูลการใชภาษาจริงได ดังนั้นผูวิจัย
จึงนําแนวการวิเคราะหโครงสรางในรูปของกฎมาใชเปนแนวทางในวิทยานิพนธเลมนี้ ดังแสดงให
เห็นในบทที่ 3 

2.1.3 การใชคําเรียกขาน 
2.1.3.1 การใชคําเรียกขานกับปจจัยทางสังคม 

งานวิจัยที่เปนการศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกขานโดยตรงคืองานวิจัยของบราวน
และฟอรด (Brown and Ford,1964) ซึ่งศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษที่พูดโดยคน
อเมริกันโดยเก็บขอมูลจากบทละคร จากแบบสอบถาม และจากการสังเกตสถานการณจริง พบวา
ประเภทของคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันมี 2 ประเภทไดแก  
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ก. คําเรียกขานประเภทที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุล 2 รูปแบบ คือ ชื่อแรก 
(First Name) ใชในหมูเพื่อน และคนสนิทสนมซึ่งมีคานิยมเหมือนกัน และรูจักกันดี  เชน   Robert, 
James , Mary และ คํานําหนา + นามสกุล (Title + Last Name) ใชเรียกขานกันในหมูคนที่เพิ่งรู
จักกัน  เชน Mr. Smith, Mrs. Brown  

ข. คําเรียกขานประเภทที่ใชในความสัมพันธแบบไมสมดุล 1 รูปแบบ  คือ  คํานํา
หนา + นามสกุล และ ชื่อแรก ซึ่งฝายหนึ่งใช  คํานําหนา +   นามสกุล  สวนอีกฝายหนึ่งใช  ชื่อแรก  
ในการเรียกขานกัน  

นอกจากนี้ผูวิจัยพบวายังมีรูปแบบของคําเรียกขานอื่นๆ อีกในภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน ไดแก  

ค. คํานําหนาโดยไมมีชื่อ  (Title without Name) ใชในความสัมพันธแบบไม     
สมดุลโดยผูมีสถานภาพต่ํากวาใชเรียกผูมีสถานภาพสูงกวา เชน Sir, Madam, Miss  

ง. นามสกุลโดยไมมีคํานําหนา (Last Name Alone) ใชในกรณีที่ชื่อแรกเปนคํา
หลายพยางค และนามสกุลเปนพยางคเดียว  เชน Frederike Brown จะเรียกวา Brown 

จ. การใชชื่อหลายชื่อ (Multiple Names) เชน ผูพูดเรียกเพื่อนวา Robert, Bob, 
Bobbie 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาเพิ่มเติมขยายขอบเขตการศึกษาของบราวน
และฟอรด ไดแก สโลบิน (Slobin et al,1968) (อางใน Fasold,1990 :11) และ เออรวิน-ทริปป 
(Ervin – Tripp,1972) สําหรับสโลบินศึกษาเพิ่มเติมโดยมีปจจัยการใชอ่ืนคือ ตําแหนงท่ีเปนตัว
แปรในการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษ แตเจาะจงรูปแบบคําเรียกขานที่เปน ชื่อแรก และ      
คํานําหนา+นามสกุล ผลการวิเคราะหเหมือนกับที่บราวนและฟอรดศึกษาไว สวนเออรวิน-ทริปป
ขยายขอบเขตการศึกษาของบราวนและฟอรด โดยศึกษาระบบคําเรียกขานในภาษาอังกฤษของ
คนอเมริกัน ผูวิจัยพบรูปแบบคําเรียกขาน 7 รูปแบบตามความเหมาะสมที่ผูพูดใชเมื่อสัมพันธกับ  
ผูฟง โดยมีปจจยักําหนด เชน อายุ เพศ อาชีพ สถานการณ เปนตน รูปแบบดังกลาวไดแก  

ก. คํานําหนา + นามสกุล 
ข. Mister + นามสกุล 
ค. Mrs. + นามสกุล 
ง. Miss + นามสกุล 
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จ. คําเรียกญาติ + ชื่อ 
ฉ. ชื่อ 
ช. ไมเรียกขาน 

เออรวิน-ทริปปเสนอผลการวิเคราะหเปนแผนภูมิ การใชคําเรียกขานตามความ
เหมาะสมเริ่มจากการพิจารณาวาผูฟงเปนเด็กหรือไม ถาเปนเด็กแลวรูจักชื่อ ก็ใหเรียก ชื่อ ถาผูฟง
เปนผูใหญก็จะมีปจจัยการใชอ่ืนๆ มาประกอบการพิจารณา เชน เพศ และสถานภาพที่ขึ้นกับ
สถานการณ กลาวคือ หากผูฟงอยูในสถานการณที่มีสถานภาพบงชี้ชัดเจน จะถูกเรียกขานดวย 
ตําแหนง+  นามสกุล กรณีที่ผูฟงอยูในสถานการณดังกลาวแตไมมีตําแหนง ก็ตองดูวาเปนเพศชาย
หรือไม ถาเปนเพศชายก็ใช Mr+นามสกุล ถาเปนเพศหญิงตองพิจารณาวาแตงงานแลวหรือไม ถา
แตงงานแลวก็ใช Mrs+นามสกุล แตถายังไมแตงงานก็ใช Miss+นามสกุล กรณีที่ผูฟงไมอยูใน
สถานการณที่แสดงสถานภาพ ความเปนญาติหรือความเปนเพื่อน และอายุจะเปนปจจัยที่เขามา
เกี่ยวของ กลาวคือผูพูดจะพิจารณาวารูจักชื่อหรือไม ถารูจักตองดูอีกวาเปนญาติหรือเปนเพื่อน 
หากเปนญาติตองพิจารณาวาเปนญาติรุนไหน และอายุมากกวาหรือนอยกวา หากอายุมากกวาก็
ใช คําเรียกญาติ+ชื่อ หากอายุนอยกวาก็ใช ชื่อ เรียกขาน กระบวนการใชคําเรียกขานจะมีคําตอบ
เปนรูปแบบคําเรียกขานทั้ง 7 รูปแบบดังกลาวขางตน 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนขึ้นกับปจจัยการใชตามความสัมพันธระหวางผูพูด
ผูฟง เพศ และตําแหนง/อาชีพ ดังที่ ไฮยาซินธ กัวดารท (Hyacinth Gaudart,1999) ศึกษาใน
งานท่ีรวบรวมการใชคําเรียกขานในประเทศที่อยูในเอเชีย โดยไดขอมูลจากนักศึกษา เจาหนาที่ 
ศิษยเกาจากฮาวาย เปนตน ตัวอยางการใชคําเรียกขานในภาษาจีน เชน เพื่อนสนิทเรียกกันดวย 
ชื่อ เพื่อนรวมงานและคนรูจักเรียกขานกันดวย คํานําหนา+ชื่อเต็ม หรือ คํานําหนา+นามสกุล ผูฟง
ที่เปนเพศหญิงตองพิจารณาถึงสถานภาพวาแตงงานแลวหรือไม หากยังไมแตงงานจะถูกเรียกขาน
ดวยชื่อเต็ม หรือชื่อสกุล ถาเปนหญิงที่แตงงานแลวก็ใชชื่อของสามีหรือช่ือสกุลของสามี  ตําแหนง/
อาชีพก็มีความสําคัญตอการใชคําเรียกขาน หากผูฟงมีตําแหนง ผูพูดก็เรียกผูฟงดวยตําแหนงนั้น 
เชน คนที่เปนอาจารยที่มหาวิทยาลัย จะถูกเรียกขานดวย Lao Shi (อาจารย)  หรืออาจถูกเรียก
ขานดวย ชื่อสกุล+ตําแหนง/อาชีพ เปนตน  

นอกจากนี้ยังมีการใชคําเรียกขานในภาษาอื่นๆ อีกที่พบปจจัยการใชที่มีอิทธิพล
ตอการใชคําเรียกขาน เชน การใชคําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือโดย สุริยา สอดสองกฤษ 
(2541) พบวาเพศเปนปจจัยที่สําคัญที่สุด อายุเปนปจจัยรองลงมา และความสัมพันธของคูสนทนา
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เปนปจจัยสุดทายของการเลือกใชคําเรียกขาน และการใชคําเรียกขานในภาษาเขมรที่ศึกษาโดย
บุษยา ชุติขจร (2544) พบปจจัยความใกลชิดระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีผลตอการใชคําเรียกขานใน
ภาษาเขมร 

งานวิจัยของ  ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) ที่
ไดกลาวไปแลวเนนความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงและแสดงปจจัยที่เปนตัวกําหนดการเลือกใชคํา
เรียกขาน โดยแสดงวาปจจัยหลักในสังคม ไดแก ความเคารพ และความสนิทสนมเปนตัวกําหนด
การใชคําเรียกขานตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเปนแผนภูมิดังนี้ 

แผนภูมิที่ 2.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาไทย 

แบบไมสมดุล     แบบสมดุล 
       -           + 

 ชื่อ 
        ความเคารพ     คํานําหนา + ชื่อ    ความสนิทสนม 
                                             คํานําหนา 
 
                +           - 

ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขาน 3 รูปแบบในความสัมพันธแบบสมดุลและไมสมดุล 
(กัลยาและอมรา 2531:119) 

จากแผนภูมิที่ 2.1 ผูวิจัยสรุปวารูปแบบของคําเรียกขานที่ใชมากที่สุดมี 3 รูปแบบ  
คือ  คํานําหนา + ชื่อ ชื่อ และคํานําหนา ซึ่งจะแปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง        
3 แบบ  ไดแก ความสัมพันธแบบสมดุล ความสัมพันธแบบไมสมดุล และความสัมพันธแบบเปน
กลาง จากคําเรียกขานที่ใชมากที่สุด คือ  ชื่อ   คํานําหนา + ชื่อ   และ คํานําหนา  ในทุกความ
สัมพันธ ผูวิจัยสรุปวา ชื่อ  ที่ใชในความสัมพันธแบบไมสมดุลแสดงวาผูพูดใหความเคารพผูฟงนอย
มากหรือไมใหความเคารพผูฟงเลย  แตถาใชในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาผูพูดใหความ
สนิทสนมกับผูฟงมาก หากใช คํานําหนา แตลําพังแสดงวาผูพูดเคารพผูฟงมากในความสัมพันธ
แบบไมสมดุล และแสดงความสนิทสนมนอยมากในความสัมพันธแบบสมดุล  สวน คํานําหนา + 
ชื่อ  จะแสดงวาผูพูดกึ่งเคารพผูฟงในความสัมพันธแบบไมสมดุล และกึ่งสนิทสนมกับผูฟงในความ
สัมพันธแบบสมดุล แผนภูมิดังกลาว จุไรรัตน หาญไชโยภูมิ (2538) นําไปเปนแบบอยางในการ
สรุปรูปแบบคําเรียกขานที่ใชในหมูขาราชการทหารบกไทยในกรุงเทพมหานคร โดยเก็บขอมูลดวย
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ผูนอยในสมัยประชาธิปไตยเปนตนมามีการแสดงความเทาเทียมกับผูใหญมากขึ้น เห็นไดจากการ
ใช ชื่อ เปนสวนประกอบสําคัญในการใชคําเรียกขานมากขึ้น สวนในหมูคนที่มีสถานภาพเทาเทียม
กันใช ชื่อ แทน คํานําหนา และ คํานําหนา+ชื่อ เพื่อแสดงความสนิทสนมมากขึ้น 

งานวิจัยดังกลาวเปนการศึกษาเรื่องการใชคําเรียกขานกับการเปลี่ยนแปลงทาง
สังคม เปนการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขานในเวลาที่เกิดขึ้นจริงกลาวคือ เปนการ
ศึกษาการใชคําเรียกขานที่เกิดขึ้นในแตละสมัย แตสําหรับงานวิจัยนี้เปนการศึกษาการเปลี่ยน
แปลงของการใชคําเรียกขาน โดยพิจารณาจากผูพูดตางอายุกันที่อยูในชวงเวลาเดียวกันไมใชการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตามสมัย ซึ่งการศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูดในงานวิจัยนี้เปน
การศึกษาแนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูดังที่จะกลาวถึงในหัวขอตอไป 

 

2.2 คําสรรพนาม 

2.2.1 ความหมายของคําสรรพนาม 

เกี่ยวกับความหมายของคําสรรพนาม นักวิชาการภาษาไทยสวนใหญไดใหคํา
จํากัดความคําสรรพนามไววา คําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนคํานาม ดังตัวอยางเชน ในหนงัสอืเรือ่ง
การใชภาษาโดยกาญจนา นาคสกุลและคนอื่นๆ (2524) ,หนังสือเร่ืองภาษาไทย 4 โดย  
ประภาศรี สีหอําไพและคนอื่นๆ (2534) และหนังสือเร่ืองไวยากรณไทยโดยนววรรณ พันธุ
เมธา (2527) ที่เรียกคําสรรพนามวาเปนคําแทน แตก็ใหคําจํากัดความวาเปนคําที่ใชแทนคําหลัก 
(หมายถึงใชแทนคํานาม) เมื่อคําสรรพนามเปนคําที่ใชแทนคํานาม หนาที่สวนใหญจึงเหมือนกับ 
คํานาม เปนตน 

อังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul ,1972:34-35) กลาวถึงคําสรรพนามในแงของ
การใชวา สรรพนามเปนคําที่ใชอางถึง ผูสงสาร – ผูรับสาร ซึ่งอาจใชเรียกบุคคลที่ 1 บุคคลที่ 2 
หรือบุคคลที่ 3 ได ซึ่งเหมือนกับคําสรรพนามประเภทคําบุรุษสรรพนามที่ โจเซฟ อาร คุก 
(Cooke,1968) ไดกลาวไววาคําบุรุษสรรพนาม หมายถึง สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 
และสรรพนามบุรุษที่ 3 และวิจินตน ภาณุพงศ (2532) ไดกลาวถึงสรรพนามบุรุษทั้งสามวา  
สรรพนามบุรุษที่ 1 หมายถึง ผูพูด สรรพนามบุรุษที่ 2 หมายถึง ผูที่พูดดวย และสรรพนามบุรุษที่ 3 
หมายถึง ผูที่เราพูดถึง 
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เนื่องจากคําสรรพนามเปนสวนหนึ่งของคําเรียกขาน และมีความซอนเหลื่อมกับ
คําเรียกขาน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใหคําจํากัดความที่ชัดเจนสําหรับคําเรียกขาน เพื่อไมใหเกิด
ความซอนเหลื่อมกับคําสรรพนาม ดังกลาวแลวใน 2.1.1 

2.2.2 ประเภทของคําสรรพนาม 

นักวิจัยหลายคนแบงสรรพนามออกเปนประเภทตางๆ โดยใชเกณฑตางกัน เชน 
เกณฑทางวากยสัมพันธ และเกณฑการใช เปนตน ผลงานวิจัยของ รัสเซลล แคมปเบลล 
(Campbell,1969) ใชเกณฑทางวากยสัมพันธแบงประเภทของสรรพนามในการศึกษาวิเคราะห  
คําสรรพนามภาษาไทยที่เปนคําแทนนาม (Noun Substitutes) โดยเก็บขอมูลจากการบันทึกเทป   
โทรทัศน วิทยุ และการสัมภาษณ โดยแบงคําสรรพนามออกเปน 4 ประเภท ไดแก คําบุรุษ     
สรรพนาม คําสรรพนามเชื่อมความ คําสรรพนามบงชี้ และคําสรรพนามแสดงคําถาม 

การแบงสรรพนามตามเกณฑการใช มีผูวิจัยที่ศึกษาเรื่องคําสรรพนามและแบง
สรรพนามออกเปนประเภทตางๆ ตามเกณฑการใชดังนี้ โจเซฟ อาร คุก (Cooke,1968) ที่เคย
กลาวแลวไดศึกษาเปรียบเทียบการใชสรรพนามในภาษาไทย พมา และเวียดนาม โดยเก็บขอมูล
จากพจนานุกรมไทย – อังกฤษ และขอมูลจากผูบอกภาษาสวนหนึ่ง พบวาคําสรรพนามในภาษา
ไทย ภาษาพมาและภาษาเวียดนามมี 3 ประเภท ไดแก คําบุรุษสรรพนาม คํานามที่เปนคําเรียก
ญาติ และคํานามที่เปนชื่อ สําหรับงานวิจัยของอังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul,1972) เร่ืองการ
ใชสรรพนามของคนกรุงเทพฯ ที่กลาวแลวขางตน และงานวิจัยของจตุพร ศิริสัมพันธ (2529) 
เร่ืองการใชสรรพนามในบันทึกและจดหมายของโกษาปาน ตางแบงสรรพนามออกเปน 2 ประเภท
เหมือนกัน คือ คําบุรุษสรรพนาม และคํานามที่ใชเปนสรรพนาม นอกจากนี้ โสมพทิยา คงตระกลู 
(2539) ศึกษาเรื่องการจําแนกความตางตามเพศในการใชสรรพนามบุรุษที่ 1 และคําลงทายบอก
ความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ ไดแบงประเภทของสรรพนามเปน 3 ประเภท คือ 
คําสรรพนามบอกเพศชาย คําสรรพนามบอกเพศหญิง และคําสรรพนามไมบอกเพศ 

ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมเรื่องสรรพนามโดยจําแนกเปนหัวขอประเภทของ    
สรรพนาม เพราะตองการแสดงใหเห็นวาสรรพนามที่จําแนกเปนประเภทตางๆ ขางตนนั้นครอบ
คลุมถึงสรรพนามประเภทคํานามที่เปนคําเรียกญาติ และคํานามที่เปนชื่อดวย ซึ่งสรรพนาม
ประเภทนี้สามารถใชเปนคําเรียกขานได ดังนั้นในงานวิจัยนี้หากกลาวถึงคําสรรพนามจะหมายถึง
บุรุษสรรพนามเทานั้น สวนคําอื่นๆ เชน คําเรียกญาติ และชื่อ ผูวิจัยจะไมเรียกวา “สรรพนาม” 
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2.2.3 การใชคําสรรพนาม 
2.2.3.1 การใชคําสรรพนามกับปจจัยทางสังคม 

จุดเริ่มของการศึกษาสรรพนามในปริบททางสังคมคือ งานวิจัยของ บราวนและ
กิลแมน (Brown and Gilman,1960) เร่ือง “The Pronouns of Power and Solidarity” ถือเปน
งานที่ริเร่ิมใหมีการศึกษาคําสรรพนามและคําเรียกขานในสมัยตอๆ มา งานวิจัยนี้ศึกษาการใช 
สรรพนามบุรุษที่สองในภาษายุโรปซึ่งไดแกรูปที่แตเดิมหมายถึงเอกพจน ซึ่งบราวนและกิลแมน
เรียกวาสรรพนาม T และรูปแบบที่แตเดิมหมายถึงพหูพจนซึ่งบราวนและกิลแมนเรียกวาสรรพนาม 
V ในปจจุบันการใชสรรพนามบุรุษที่สองในภาษายุโรปไมไดข้ึนอยูกับความแตกตางทางพจน แต
ขึ้นอยูกับปจจัยการใชตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง และปจจัยทางสังคมที่เปนองค
ประกอบทําใหความสัมพันธแตกตางกันไป ไดแก อํานาจ (power) และความเปนปกแผน 
(solidarity) ซึ่งอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541:106) ใหคําจํากัดความไววา “อํานาจ คือการที่คนใด
คนหนึ่งสามารถควบคุมหรือบังคบัพฤติกรรมของอีกคนหนึ่งได อํานาจทําใหความสัมพันธระหวาง
คนสองคนไมสมดุล คนที่มีอํานาจมากกวาจะอยูเหนือคนที่มีอํานาจนอยกวา ปจจัยที่ทําใหเกิด
อํานาจไดแก กําลังทางรางกาย ความมั่งคั่ง อายุ เพศ บทบาททางสังคม และความเปนปกแผน คอื
การมีประสบการณรวมกันของสมาชิกในกลุมสังคม และความคลายคลึงกันในคุณสมบัติตางๆ 
ทางสังคม เชน ดานศาสนา อายุ ถิ่นกําเนิด ชาติพันธุ อาชีพ และความสนใจ เปนตน ดังนั้นกลุม
สังคมที่สมาชิกมีประสบการณรวมกันมาก ก็มีความเปนปกแผนมากกวากลุมสังคมที่สมาชิกมี     
ประสบการณรวมกันนอย และกลุมสังคมที่สมาชิกมีความคลายกันในลักษณะทางสังคม ยอมมี
ความเปนปกแผนมากกวากลุมที่สมาชิกมีความแตกตางกันในลักษณะทางสังคม” 

การใชสรรพนามโดยมีอํานาจเปนปจจัยกําหนดทําใหความสัมพันธระหวางผูพูด
กับผูฟงเปนความสัมพันธแบบไมสมดุล กลาวคือ คนที่มีอํานาจเหนือกวาใช T เรียกคนที่มีอํานาจ
นอยกวา และถูกเรียกขานดวย V จากคนที่มีอํานาจนอยกวา เชน ขุนนางเรียกคนสามัญดวย T 
และถูกเรียกขานดวย V เปนตน สวนการใชสรรพนามโดยมีความเปนปกแผนเปนปจจัยกําหนดทํา
ใหความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเปนความสัมพันธแบบสมดุล รูปแบบการเรียกขานเปนแบบ 
T-T  และ V-V เชน พอแมกับลูก นายกับบาวเรียกขานกันดวย T หรือนายทหารกับทหาร นายจาง
กับลูกจางเรียกขานกันดวย V 

บราวนและกิลแมนยังไดกลาวถึงแนวโนมการใชสรรพนาม T ที่เพิ่มขึ้นของภาษา
เยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอิตาเลียนดวยวา ความเปนปกแผนเปนตัวกําหนดการใช    
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สรรพนามของทั้งสามภาษา โดยพูดถึงแนวโนมการใช T ของแตละภาษาวาชาวอิตาเลียนใช T 
แสดงความเปนปกแผนมากที่สุด รองลงมาคือชาวฝรั่งเศส และชาวเยอรมันตามลําดับ เพราะการ
ใช T ของชาวฝรั่งเศสและชาวอิตาเลียนจะใชกับคนรูจักคุนเคยกัน หมายถึงคนที่มีพฤติกรรมหรือ
ความสนใจรวมกัน เชน เพื่อนนักเรียน เพื่อนทหาร เปนตน ในขณะที่ชาวเยอรมันใช T กับคนที่ไม
คุนเคยกัน 

นอกจากปจจัยอํานาจและความเปนปกแผนแลว ยังมีปจจัยที่เกิดจากตัวผูพูดที่มี
อิทธิพลตอการใชสรรพนาม  ดั งงานวิจัยของแลมเบิ รทและทัก เกอร  (Lambert and 
Tucker,1976) (อางใน Fasold,1990:19) ซึ่งศึกษาสรรพนามเรียกขานที่เด็กในรัฐควีเบค แคนาดา
ใชเรียกผูปกครอง พบวารูปแบบการเรียกขานมี 2 รูปแบบใหญคือ ในความสัมพันธแบบสมดุลทั้ง
เด็กและผูปกครองใช tu เหมือนกัน  และในความสัมพันธแบบไมสมดุล ซึ่งฝายผูปกครองเรียกเด็ก
ดวย tu และถูกเรียกขานดวย vous การใชสรรพนามเรียกขานนี้ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการใช tu และ 
vous ของเด็ก คือ สถานที่ที่ผูพูดอยู (แบงเปนในเมืองและในชนบท) กลาวคือ เด็กที่อยูในเมืองใช
รูปแบบการเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล สวนเด็กที่อยูในชนบทใชรูปแบบการเรียกขานใน
ความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาการเลือกใช T-T หรือ T-V ขึ้นอยูกับถิ่นที่อยูอาศัย   

นอกจากนี้ยังมีการศึกษาสรรพนามตามเพศของผูพูดดวย เชน งานวิจัยเรื่องการ
จําแนกความตางตามเพศในการใชสรรพนามบุรุษที่ 1 และคําลงทายบอกความสุภาพของนิสิต
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยโดยโสมพิทยา คงตระกูล (2539) ที่เคยกลาวถึง
แลว ไดสรุปเรื่องการใชสรรพนามและคําลงทายวามีการใชสรรพนามและคําลงทายแตกตางกัน
ตามเพศคือ เพศชายใชสรรพนามและคําลงทายบอกเพศชาย ไดแก ผม และ ครับ เพศหญิงใช
สรรพนามและคําลงทายบอกเพศหญิง ไดแก หนู ดิฉัน และ คะ คะ ขา จะ จา ฮะ สวนเพศชายที่มี
จิตใจเปนหญิงมักใชทั้งสรรพนามและคําลงทายบอกเพศชายและบอกเพศหญิง ไดแก ผม หนู และ 
ครับ คะ 

โจเซฟ อาร คุก (Cooke,1968) และ อังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul ,1972) 
ที่เคยกลาวแลวขางตน ไดทําการศึกษาการใชคําสรรพนามพบทั้งปจจัยตัวผูพูดและปจจัยการใชที่
มีอิทธิพลตอการใชสรรพนามดังนี้ คุก ศึกษาเปรียบเทียบสรรพนามในภาษาไทย พมา และ    
เวียดนาม โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมไทย – อังกฤษ และขอมูลจากผูบอกภาษาสวนหนึ่งพบ
ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการใชสรรพนามในภาษาพมาและภาษาเวียดนามคือ อายุ ลําดับญาติ ลําดับ
ชั้นในสังคม และความใกลชิดระหวางผูพูดกับผูฟง สวนในภาษาไทยมีปจจัยการใชที่เปนตัว
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กําหนดการใชสรรพนามคือ สถานภาพระหวางผูพูดและผูฟง ความสนิทสนม และบทบาททาง
สังคมระหวางผูพูดและผูฟง สวน อังกาบ ผลากรกุล ศึกษาการใชสรรพนามในภาษาไทยพบวา
การใชสรรพนามในภาษาไทยแตกตางกันไปตามปจจัยที่กําหนดบทบาทผูพูดและผูฟง 8 ประการ
คือ  

ก. อํานาจและสถานภาพ  
ข. ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว  
ค. ความเปนเพื่อน  
ง. อาชีพ  
จ. กลุมชาติพันธุ  
ฉ. อายุ  
ช. เพศ  
ซ. ความใกลชิดทางสายเลือด  

ผลงานวิจัยขางตนเปนงานวิจัยที่ศึกษาการใชคําสรรพนามตามปจจัยตัวผูพูด 
และปจจัยความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนาม ในงานวิจัยนี้ผู
วิจัยก็สนใจการใชคําเรียกขานตามปจจัยตัวผูพูด และปจจัยความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงดวย
เชนกัน แมวาเรื่องที่ทบทวนวรรณกรรมจะเปนเรื่องของการใชสรรพนาม แตปจจัยบางประการที่
กลาวถึงในงานวิจัยขางตนนั้น ผูวิจัยก็ไดใชศึกษาในงานนี้คือ ปจจัยอายุของผูพูด และความ
สัมพันธในแงบทบาทของผูพูดผูฟง ซึ่งคาดวาการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วแตกตางกันไป
ตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง และการใชคําเรียกขานยังสัมพันธกับอายุของผูพูดอีกดวย 

2.2.3.2 การใชคําสรรพนามกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 

งานวิจัยของ บราวนและกิลแมน (Brown and Gilman,1960) กลาวถึงการใช
สรรพนามบุรุษที่สองในสมัยยุโรปที่มีการใชเปลี่ยนแปลงไปตามสมัยดังกลาวแลวใน 2.2.3.1 

สําหรับในภาษาไทยก็มีการศึกษาสรรพนามที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงดังกลาว
ดังงานวิจัยเรื่องวิวัฒนาการของระบบคําบุรุษสรรพนาม ตั้งแตสมัยสุโขทัย-สมัยปจจุบัน ที่ศึกษา
โดยมีชัย เอ่ียมจินดา (2534) วาการใชสรรพนามในสมัยสุโขทัย  สมัยอยุธยา  และสมัย               
รัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 1 - รัชกาลที่ 5 ผูใชภาษาใหความสําคัญกับเร่ืองของบุรุษ และพจนใน
การพิจารณาเลือกใชคํา ตอมาในสมัยปจจุบัน ผูใชไมคํานึงถึงเรื่องพจนเปนสําคัญ แตมีปจจัยทาง
สังคมที่เขามามีบทบาทในการพิจารณาเลือกใชคํา เชน เพศ ความเปนทางการ สถานภาพทาง
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สังคม เปนตน นอกจากนี้มีชัยยังสรุปลักษณะการเปลี่ยนแปลงของบุรุษสรรพนามวามี 3 ลักษณะ
ใหญ ๆ ดังนี้ 

ก. เกิดคําใหมที่ใหความหมายพิเศษนอกเหนือไปจากเรื่องของบุรุษและ
พจน ไดแก การแสดงตน การออนนอมถอมตน 

ข. นําคําเกามาใชในความหมายใหม เพื่อทําหนาที่ที่แตกตางไปจาก
เดิม โดยเฉพาะคําแทนตัวของผูปกครอง หมายถึงพระมหากษัตริย 

ค. มีการยมืคําจากตางประเทศเขามาใชเปนคําบุรุษสรรพนาม 

งานวิจัยขางตนเปนการศึกษาการใชสรรพนามที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงขามสมัย สําหรับในงานวิจัยนี้ก็ศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลง แต
ไมไดศึกษาคําเรียกขานโดยพิจารณาขามสมัย ผูวิจัยเลือกศึกษาการใชคําเรียกขานโดยพิจารณา
จากผูพูดตางอายุกันที่อยูในชวงเวลาเดียวกัน ซึ่งก็สามารถเห็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเหมือน
กับการศึกษาตามเวลาที่เกิดขึ้นจริง 

 

2.3 การเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยมีความสนใจเรื่องการเปลี่ยนแปลงการใชคําเรียกขานตามอายุ
ของผูพูดที่อยูในชวงเวลาเดียวกัน ผูวิจัยจึงไดทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาดวย ซึ่งโดยสวนมากเปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับทางดานเสียง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 

2.3.1 ความหมายของการเปลี่ยนแปลงของภาษา  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2545:11) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงวา “หมายถึง การ
ที่บางสิ่งบางอยางมีลักษณะแตกตางไปจากเดิม การเปลี่ยนแปลงคือการแปรตามกาลเวลา” การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดไดในทุกระดับของภาษาไดแก ระดับเสียง ระดับหนวยคํา และในระดับ
ประโยค การเปลี่ยนแปลงของภาษาอาจเกิดจากปจจัยภายใน คือเกิดขึ้นเองแบบคอยเปนคอยไป
อยางชาๆ ตามกาลเวลา หรืออาจเกิดขึ้นเพราะปจจัยภายนอก เชน จากการยืมลักษณะตางๆ จาก
ภาษาอื่น เปนตน 
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วิจัยจึงสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยู โดยศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูด ซึ่ง
จะแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูในภาษาจีนแตจิ๋ว  

 

2.4 ประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋ว 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยกลาวถึงประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋วและเรื่องราวของ
เยาวราชที่เปนแหลงรวมชาวจีนแตจิ๋วอยางคราวๆ ก็เพื่อแสดงใหเห็นวาชาวจีนแตจิ๋วที่อพยพเขา
มาอาศัยอยูในประเทศไทย โดยสวนมากจะอาศัยอยูในยานเยาวราชซึ่งเปนแหลงขอมูลที่ผูวิจัยได
เลือกที่จะศึกษาในงานวิจัยนี้ และเพื่อใหเห็นวาชาวจีนอพยพเขามาอยูในประเทศไทยเปนเวลา
นาน และมีประวัติความเปนมาที่สืบทอดกันมายาวนาน รวมทั้งขนบธรรมเนียมประเพณีจีนที่ยังคง
รักษาไว แสดงใหเห็นถึงความเปนจีนที่ยังคงดํารงอยู ผูวิจัยจึงไดสรุปเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วไว 
โดยขอมูลที่ไดมาจากการศึกษาเรื่องชาวจีนที่อพยพมายังไทยในระยะแรก ของตวน ล่ี เซิง (2525) 
ซึ่งไดสรุปเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วไวดังตอไปนี้  

2.4.1 การอพยพของชาวจีนแตจิ๋วมายังประเทศไทย 

ชาวจีนโพนทะเลในเอเชียอาคเนยอาศัยอยูในประเทศไทยมากที่สุดประมาณ      
3 ลานคน และในจํานวนนี้เปนชาวจีนแตจิ๋วประมาณรอยละ 80  บรรพบุรุษของชาวจีนและลูก
หลานชาวจีนสวนใหญเดินทางสูประเทศไทยโดยสําเภาจากอาวจังหลินในระยะแรกของราชวงศ  
เช็ง  เนื่องจากบริเวณที่ราบแตจิ๋วมีประชากรอยูหนาแนนแตพื้นที่นอย อีกทั้งผลผลิตก็ลดลง และ       
ภัยธรรมชาติที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องเปนเวลาหลายป เปนผลใหชาวจีนพากันอพยพหนีภัย แตใน
สมัยตนราชวงศเช็งมีขอหามไมใหประชาชนออกไปโพนทะเล นโยบายหามอพยพและหามออก
ทะเลนี้ทําใหความขัดแยงในสังคมเพิ่มความรุนแรงขึ้น จนกระทั่งปที่ 22 ของกษัตริยคังซี (1683) 
รัฐบาลไดแกไขนโยบายดังกลาวยอมใหประชาชนที่อยูตามบริเวณชายฝงออกทะเลทําการคาได 
จากนั้นเปนตนมาดินแดนชายฝงทะเลก็เจริญขึ้นเปนประโยชนแกพอคาและชาวบาน และตอมาใน
ปที่ 61 ของกษัตริยคังซี (1722) รัฐบาลไดประกาศและสนับสนุนใหไปซ้ือขาวจากสยาม ทําให  
ชาวจีนแตจิ๋วมีความผูกพันอยางลึกซึ้งกับประเทศไทย ขณะที่ไดมีการติดตอทางการคากับสยามนี้ 
พอคาชาวจีนแตจิ๋วจํานวนมากไดอพยพไปอยูประเทศไทย ในหมูชาวแตจิ๋วที่ลงเรือสําเภาจากอาว
จังหลินไปสูประเทศไทย นอกจากจํานวนหนึ่งที่ออกไปเพื่อการคาแลว สวนมากก็จะเปนชาวนา
ยากจนที่ไรอาชีพ  
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พวกชาวจีนแตจิ๋วที่เขามาในประเทศไทยระยะแรกจะตั้งถิ่นฐานอยูในบริเวณ    
ทิศตะวันออกเฉียงใตของประเทศไทย ไดแก เมืองตางๆ ในอาวไทยฝงตะวันอออก คือ ตราด 
จันทบุรี บางปลาสรอย (ชลบุรี) แปดริ้ว(ฉะเชิงเทรา) และในกรุงเทพฯ ตอมาจึงขยับขยายออกไปตั้ง
ถิ่นฐานใหมนอกเขตดังกลาว ไดแก อุตรดิตถ ปากน้ําโพ(นครสวรรค) พิจิตร ดวยความขยัน     
หมั่นเพียรและความมานะพยายามบวกกับการไมปดกั้นโอกาสของสังคมไทย ทําใหชาวจีน
สามารถดํารงชีวิตในสังคมไทยอยางคอนขางสุขสบาย 

2.4.2 ปจจัยที่ทําใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย 

สําหรับปจจัยที่ทําใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย  เกิดจากปจจัยสําคัญ  2 
ประการ ไดแก 

2.4.2.1 ปจจัยผลักดันใหชาวจีนอพยพออกจากประเทศจีน 
ก. ความอดอยาก เนื่องจากพื้นดินขาดความอุดมสมบูรณ และ

ประสบภัยธรรมชาติ ประกอบกับจํานวนประชากรที่มีจํานวนเพิ่มมากขึ้น ทําใหทรัพยากรที่มีอยูไม
เพียงพอ 

ข. ความเดือดรอนจากภัยสงคราม ไมวาจะเปนสงครามกลาง
เมือง หรือสงครามกับคนตางชาติ กอใหเกิดผลเสีย ทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองตอ  
รัฐบาลและประชาชน เชน การบาดเจ็บลมตาย คาครองชีพสูง การขาดแคลนอาหาร โจรผูราย   
ชุกชุม อันเกิดจากการเรียกเก็บภาษีสูงเพื่อนําไปชดใชหนี้สงคราม 

ค. การเปดเมืองทา เนื่องจากการพายแพสงคราม จึงทําใหเมือง
จีนตองเปดเมืองทาเพื่อทําการคาขายกับชาวตางชาติ ทําใหมีความสะดวกรวดเร็วในการเดินทาง 

ง. เพื่อทํามาคาขาย สรางหลักฐาน ตองการความกาวหนาใน
ชีวิต ซึ่งแตเดิมคิดวาออกไปทํามาหากินภายนอกประเทศเพียงชั่วคราวเทานั้น เพื่อสรางหลักฐาน
แลวกลับมาเมืองจีน 

2.4.2.2 ปจจัยดึงดูดใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย 
ก. จีนพวกแรกที่มาสวนมากเปนพวกลูกเรือ มาอาศัยอยูเพียง 

ชั่วคราว เพื่อทําการตอเรือ เมื่อเห็นกําไรงาม การคาเจริญจึงไมคิดกลับประเทศ 
ข. ประเทศไทยมีดินแดนอุดมสมบูรณ และมีประชากรเบาบาง 

ทั้งยังมีนิสัยโอบออมอารีมีน้ําใจ 
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ค. โครงสรางเศรษฐกิจของประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงจาก
ระบบเศรษฐกิจแบบยังชีพ เปนการผลิตเพื่อสงออก ทําใหขาดแรงงาน และเนื่องดวยความขยัน  
อดทน แรงงานจีนจึงเปนแรงงานที่คนไทยตองการ  

ง. จากการชักชวนของญาติพี่นองที่ไดมาตั้งบานเรือนในประเทศ
ไทยอยูกอนแลว เมื่อประสบความสําเร็จ จึงชักชวนญาติพี่นองมาทํามาหากินในเมืองไทย 

2.4.3 ความเปนมาของชุมชนเยาวราชในประเทศไทย 

สําหรับเร่ืองราวเกี่ยวกับชุมชนเยาวราชนั้นชเนตตี นวรัตน (2541) ไดกลาวถึงไว
ในเรื่องสีสันเยาวราช โดยสรุปไดดังนี้ 

เยาวราชเปนหนึ่งในโครงการตัดถนนใหม  18 สายในสมัยพระบาทสมเด็จ       
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เมื่อกลาวถึงเยาวราช จะไมไดหมายความถึงแตเพียงตัวถนนเทานั้น แต
จะครอบคลุมทั่วเขตสัมพันธวงศ เดิมชาวจีนตั้งรกรากอยูในละแวกทองสนามหลวง (ในปจจุบัน) 
เมื่อองคพระปฐมกษัตริยแหงราชวงศจักรีมีพระบรมราชโองการใหสรางพระบรมมหาราชวังขึ้นใน
บริเวณนั้น จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหชาวจีนอพยพไปอยูคลองวัดสามปล้ืมจนถึงคลอง     
วัดสามเพ็ง(ซึ่งตอมากลายเปนสําเพ็ง) ภายหลังเมื่อเกิดถนนเยาวราชชาวจีนจึงขยายตัวไปอยู และ
ประกอบอาชีพตลอดแนวถนน ดวยความที่คนจีนมีความขยันหมั่นเพียรและมัธยัสถ ทําใหยาน
เยาวราชกลายเปนทําเลการทําการคาของชาวจีนในทุกยุคสมัย ตั้งแตธุรกิจเล็กๆ จนถึงธุรกิจใหญ 

ในอดีตประมาณ 50 ป เยาวราชเปนยานธุรกิจที่สําคัญ อีกทั้งยังเปนศูนยรวม
ความบันเทิง เพราะเยาวราชเปนยานชุมชนชาวจีน บันเทิงสถานสวนใหญจึงเกิดขึ้นเพื่อตอบสนอง
ชาวจีนโดยเฉพาะ กระทั่งปจจุบันเยาวราชยังคงรักษาความเปนชุมชนการคาอยางตอเนื่อง ทั้งยัง
สืบทอดวัฒนธรรมความเปนจีนอยางเหนียวแนน ซึ่งจะเห็นจากทุกเทศกาลตรุษสารท และไหวเจา 
ชาวจีนจะพรอมใจกันจัดพิธีกรรมตามแบบอยางขนบธรรมเนียมประเพณีจีนดั้งเดิม เพื่อแสดง
ความกตัญูตอบรรพบุรุษและเทพเจา นอกจากนี้เยาวราชยังเปนแหลงคาขายสินคาที่จําเปนใน
การทําพิธีดังกลาว สัญลักษณที่โดดเดนของยานนี้คือ แผนปายชื่อรานทองที่เขียนเปนตัวอักษร
ไทย-จีน และธุรกิจทองคํา อีกทั้งศูนยรวมจิตใจของชาวเยาวราชคือ ศาลเจาและวัดจีน เชน        
วัดเลงเนยยี่หรือวัดมังกรกมลาวาสที่เปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวจีนนิยมไปสักการบูชาเทพเจากัน
ตลอดทั้งป 



                                                                                                                   
                                                                                                              

 

29

เยาวราชเปนแหลงชุมชนที่อยูอาศัยของชาวไทยเชื้อสายจีนที่ตั้งรกรากอยูกันมา
นานกวารอยป จนกระทั่งวันนี้ก็ยังคงดํารงความเปนชุมชนชาวจีนอยู และสิ่งหนึ่งที่อยูเคียงคูกับ     
เยาวราชก็คือ วัฒนธรรมจีนที่ไดรับการสืบทอดจากบรรพบุรุษ  

เร่ืองราวของชาวจีนแตจิ๋วและเยาวราชดังกลาวมีความเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ 
โดยผูวิจัยไดนํามาเปนขอมูลในการตัดสินใจเลือกกลุมประชากรที่เปนชาวจีนแตจิ๋วที่อาศัยอยูใน
เยาวราช 

การทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดนี้ ในแตละสวนก็มีความเกี่ยวของกับงานที่ผูวิจัย
ทํา กลาวคือ การทบทวนวรรณกรรมเรื่องคําเรียกขานมีความเกี่ยวของโดยตรงเพราะงานวิจัยนี้เปน
การศึกษาเรื่องการใชคําเรียกขาน สวนที่ทบทวนวรรณกรรมเรื่องสรรพนามนั้นแมดูวาจะมีความ
เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้เปนสวนนอย แตสรรพนามก็เปนสวนหนึ่งของคําเรียกขาน เพราะสรรพนาม
นํามาใชเปนคําเรียกขานได สวนที่เปนการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา ผูวิจัยก็ศึกษาการใช
คําเรียกขานตามอายุของผูพูดที่ทําใหเห็นแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขาน สวนสุด
ทายที่กลาวถึงเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วก็เพราะผูวิจัยศึกษาการใชคําเรียกขานที่พูดโดยคนไทย
เชื้อสายจีนแตจิ๋ว อีกทั้งแหลงขอมูลที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูลคือยานเยาวราช ผูวิจัยจึงไดบอกเลาเรื่อง
ราวเกี่ยวกับเยาวราชดวย  
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กฎขอที่ (1) หมายความวา คําเรียกขานอาจประกอบดวยตัวเลือกที่ 1 ที่ปรากฏ
หรือไมปรากฏก็ได และตามดวยอีก 1 ตัวเลือกตั้งแต  2 ถึง 5 หรือตัวเลือกที่ 2 ถึง 5 ผสมกัน แต
ตองเรียงลําดับตามที่กําหนด  สวนเครื่องหมายปกกา           หมายความวา ตองมีอยางนอย 1   
ตัวเลือก และเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  ( ≬ ) หมายความวาหนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่     
เกี่ยวกันตองปรากฏอยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กําหนด 

กฎขอที่ (2) ถึงขอที่ (6) ระบุวาตัวเลือกที่ 1 ถึง 5 ไดแกคําอะไรบาง 

 

3.3 รูปแบบคําเรียกขาน 

จากกฎคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วใน 3.2 เมื่อนํามาสรางรูปแบบของคําเรียก
ขานควรจะไดทั้งหมด 14 รูปแบบ คือรูปแบบเดี่ยวๆ ตั้งแต 2 – 5 รวม 4 รูปแบบ และรูปแบบผสม
อีก 10 รูปแบบ ดังนี้ 

2, 3, 4, 5, 
1+2, 1+3, 1+4, 1+5, 2+5, 3+5, 4+5 
1+2+5, 1+3+5, และ 1+4+5 

จากการศึกษาขอมูล ผูวิจัยพบวารูปแบบของคําเรียกขานที่พบจากการเก็บขอมูล
มไีมครบทั้ง 14 รูปแบบ มีเพียง 13 รูปแบบเทานั้น ขาดเพียงรูปแบบผสม 1 รูปแบบคือ 1+4+5 ที่
ไมปรากฏในขอมูล 

จากกฎขางตนสามารถแบงรูปแบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วออกเปน          
3 ประเภทใหญ คือ คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว คําเรียกขานประเภทที่มี
สวนประกอบ 2 สวน และคําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบ 3 สวน ดังรายละเอียดในหัวขอ  
ตอไปนี้ 

3.3.1 คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว  

คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียวจะประกอบดวยสวน
ประกอบคําเรียกขานเพียงประเภทเดียว คือเปนสวนประกอบคําเรียกขานที่ปรากฏตามลําพังโดย
ไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย คําเรียกขานที่จัดอยูในประเภทนี้มี 4 
รูปแบบ ไดแก สรรพนาม  คําเรียกญาติ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ รายละเอียดมีดังนี้ 
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3.4 ความถี่ของการใชคําเรียกขาน 

3.4.1 ความถี่ของคําเรียกขานแตละประเภท 

สําหรับความถี่ของการใชคําเรียกขาน  ผูวิจัยจะพิจารณาเฉพาะรูปแบบ            
คําเรียกขานที่มีการใชเทานั้นไมนับรวมการไมใชคําเรียกขาน คําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่พบ
ทั้งหมด 13 รูปแบบดังกลาวนั้น ปริมาณความถี่ของการใชคําเรียกขานแตละรูปแบบปรากฏใน
ความถี่ตามจาํนวนครั้งไมเทากัน บางรูปแบบปรากฏใชเปนจํานวนมาก เชน คําเรียกญาต ิแตบาง
รูปแบบมีการปรากฏใชเปนจํานวนนอย เชน อาชีพ ดังนั้นเพื่อแสดงปริมาณการใชคําเรียกขานแต
ละรูปแบบที่คิดเปนจํานวนครั้งของการใชเปนสัดสวนถูกตอง และเขาใจงาย ผูวิจัยจึงใชวิธีคิด
ความถี่เปนคารอยละของผลรวมสําหรับคําเรียกขานที่มีการใชทุกรูปแบบ และแสดงผลรวมของ
การใชคําเรียกขานแตละรูปแบบเปนคารอยละ ในตารางที่ 3.2   
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ตารางที่ 3.2 ความถี่ของคําเรียกขาน 13 รูปแบบ 

ลําดับ ความถี่ (ครั้ง) รอยละ 

1.  คําเรียกญาติ 1,618 41.98 
2.  คํานําหนา + คําเรียกญาติ 836 21.69 
3.  ชื่อ 670 17.38 
4.  คําเรียกญาติ + ชื่อ 223 5.79 
5.  คํานําหนา + ชื่อ 126 3.27 
6.  สรรพนาม 104 2.70 
7.  อาชีพ 93 2.31 
8.  คํานําหนา + อาชีพ 78 2.02 
9.  สรรพนาม + ชื่อ 42 1.09 
10. คํานําหนา + คําเรียกญาติ+ชื่อ 30 0.78 
11. อาชีพ+ชื่อ 
      คํานําหนา + สรรพนาม + ชื่อ 

15 
15 

0.39 
0.39 

12. คํานําหนา + สรรพนาม 4 0.10 
รวม 3,854 100.00 

ตารางที่ 3.2 แสดงวาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ปรากฏมากที่สุดคือ คําเรียก
ญาต ิ (ใชประมาณรอยละ 42 ของคําเรียกขานทั้งหมด) อันดับที่สองคือ คํานําหนา+คําเรียกญาติ 
(ใชประมาณรอยละ 22 ของคําเรียกขานทั้งหมด) และอันดับที่สี่คือ คําเรียกญาติ+ชื่อ (ใชประมาณ
รอยละ 6 ของคําเรียกขานทั้งหมด) คําเรียกขานทั้ง 3 รูปแบบนี้มีคําเรียกญาติเปนสวนประกอบทั้ง
ส้ิน และนับความถี่รวมกันประมาณรอยละ 69 ของคําเรียกขานทั้งหมด ดังนั้น คําเรียกญาติ จึง
เปนคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด 

3.4.2 คําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ 

คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดเปนอันดับที่หนึ่งคือ คําเรียกญาติ (ใชประมาณ
รอยละ 42 ของคําเรียกขานทั้งหมด) ผูวิจัยไดจําแนกคําเรียกญาติใหละเอียดลงไป เพื่อคนหาวา 
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บทที่ 4 
 

การแปรของรูปแบบคําเรียกขานตามบทบาทของผูพูดกับผูฟง 

การใชคําเรียกขานตองคํานึงถึงบทบาทระหวางผูพูดและผูฟงเปนสําคัญ เพราะ
รูปแบบของคําเรียกขานอาจจะเปลี่ยนไปเมื่อบทบาทของผูพูดกับผูฟงเปลี่ยนไป ในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ไดกําหนดบทบาทของผูพูดผูฟงออกเปน 7 บทบาท ดังนี้ 

1. เพื่อน พูดกับ เพื่อน 
2. คนรูจัก พูดกับ คนรูจัก 
3. คนไมรูจัก พูดกับ คนไมรูจัก 
4. ญาติผูใหญ พูดกับ ญาติผูนอย 
5. ญาติผูนอย พูดกับ ญาติผูใหญ 
6. ผูใหบริการ พูดกับ ผูรับบริการ 
7. ผูรับบริการ พูดกับ ผูใหบริการ 

บทบาทตางๆ ของผูพูดกับผูฟงทั้ง 7 บทบาทนี้ ผูวิจัยไดจําแนกออกเปนความ
สัมพันธของผูพูดและผูฟง 3 ประเภทตามลักษณะความสัมพันธของผูพูดกับผูฟงดังที่กลาวไวแลว
ใน 1.4.2.2 และผลการวิเคราะหมีรายละเอียดดังนี้ 

 

4.1  คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบสมดุล 

4.1.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยเพื่อน 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธแบบเพื่อน หมายถึง      
คําเรียกขานตามความสัมพันธของผูพูดผูฟงที่เปนเพื่อนกัน และมีความสนิทสนมกัน คําเรียกขาน
แตละรูปแบบที่พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.1 ดานลางนี้ 
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4.1.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธแบบคนรูจัก หมายถึง    
คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธของผูพูดและผูฟงที่เปนคนรูจักกัน อาจเคยพบกันแตมีความ
สนิทสนมกันนอยมาก คําเรียกขานแตละรูปแบบที่พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.2 
ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก 

ลําดับ รูปแบบ ความถี่ รอยละ 

1. คําเรียกญาติ 197 37.74 
2. ชื่อ 84 16.09 
3. คํานําหนา+คําเรียกญาติ 76 14.56 
4. คําเรียกญาติ+ชื่อ 41 7.85 
5. คํานําหนา+ชื่อ 29 5.56 
6. อาชีพ 26 4.98 
 คํานําหนา+อาชีพ 26 4.98 

7. สรรพนาม+ชื่อ 19 3.64 
8. อาชีพ+ชื่อ 9 1.72 
9. คํานําหนา+คําเรียกญาติ+ชื่อ 6 1.15 
10. คํานําหนา+สรรพนาม+ชื่อ 5 0.96 
11. สรรพนาม 4 0.77 
รวม  522 100.00 

ตารางที่ 4.2 แสดงวา คําเรียกญาต ิ(ใชประมาณรอยละ 38) เปนคําเรียกขานที่ใช
มากที่สุดระหวางคนรูจักกัน และที่ใชมากเปนอันดับที่สามคือ คํานําหนา+คําเรียกญาติ (ใช
ประมาณรอยละ 15) แสดงใหเห็นวาแมผูฟงจะเปนเพียงคนรูจักกัน แตผูพูดเปรียบผูฟงวาเปน
เหมือนญาติของตนเอง  

 









                                                                                                                   
                                                                                                              

 

57

เทียบเปอรเซ็นตของคําเรียกญาติที่ใชโดยเพื่อนกับคําเรียกญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจัก จะ
เห็นวาคําเรียกญาติที่ใชโดยเพื่อนมีความถี่ประมาณรอยละ 25 ในขณะที่คําเรียกญาติที่ใชโดยคนรู
จักและคนไมรูจักมีความถี่ประมาณรอยละ 38 และรอยละ 59 ตามลําดับ ซึ่งเปนความถี่ที่สูงมาก
ของคําเรียกญาติที่ใชในกลุมคนที่ไมสนิทสนม และผูวิจัยก็พิจารณาความถี่ที่สูงสุดของคําเรียก
ขานในแตละบทบาทเปนหลักในการวิเคราะห 

การที่ ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชมากที่สุดในความสัมพันธระหวางเพื่อน สอดคลอง
กับสมมติฐานที่ตั้งไววา ในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียกขานมากที่สุด นอกจากชื่อ
แลวก็ยังมีการใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานอีก เห็นไดจากความสัมพันธระหวางคนรูจักและ
คนไมรูจักที่ใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานมากที่สุด 

เมื่อพิจารณาการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธแบบสมดุล  มี รูปแบบ           
คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดในแตละบทบาท 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และชื่อ โดยมีความ
สนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชรูปแบบคําเรียกขานดังกลาว อาจสรุปการใชคําเรียกขานไดตาม
แผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล 

+ สนิทสนม 
ชื่อ 

 
คําเรียกญาติ 

- สนิทสนม 

แผนภูมิที่ 4.1 สรุปวา ชื่อ ที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาโดยสวนตัว
แลวผูพูดมีความสนิทสนมกับผูฟงมาก หากผูพูดใช คําเรียกญาติ แสดงวาโดยสวนตัวแลวผูพูดมี
ความสนิทสนมกับผูฟงนอย แมวาคําเรียกญาติจะใชเปนคําเรียกขานในกลุมเพื่อนเปนอันดับที่สอง
รองจากชื่อก็ตาม แตหากพิจารณาความถี่จะเห็นวามีความถี่ที่นอยเมื่อเปรียบเทียบกับคําเรียก
ญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจักที่เปนตัวแทนของความสัมพันธที่ไมมีความสนิทสนม 

ดังนั้นแผนภูมิที่ 4.1 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วในความ
สัมพันธแบบสมดุลสอดคลองกับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความสนิทสนมเปนตัว
กําหนด 
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4.2 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบไมสมดุล 

4.2.1 คําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางญาติผูใหญและ
ญาติผูนอย หมายถึง คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนญาติผูใหญใชเรียกผูฟงซึ่งเปนญาติผูนอย และ           
คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนญาติผูนอยใชเรียกผูฟงซึ่งเปนญาติผูใหญ คําเรียกขานแตละรูปแบบที่
พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.4 ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.4 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย 

ลํา 
ดับ 

ญาติผูใหญ
เรียก 

ญาติผูนอย 

ความถี่ รอยละ ลํา 
ดับ 

ญาติผูนอย
เรียก 

ญาติผูใหญ 

ความถี่ รอยละ 

1. ชื่อ 307 61.28 1. คําเรียกญาติ 408 50.68 
2. คําเรียกญาติ 71 14.17 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
319 39.63 

3. คํานําหนา+
ชื่อ 

57 11.38 3. คําเรียกญาติ 
+ ชื่อ 

52 6.46 

4. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ 

42 8.38 4. ชื่อ 20 2.38 

5. คําเรียกญาติ  
+ชื่อ 

9 1.80 5. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ  
+ชื่อ 

6 0.75 

6. สรรพนาม 6 1.20     
 สรรพนาม+

ชื่อ 
6 1.20     

7. คํานําหนา+ 
สรรพนาม 

3 0.60     

รวม  501 100.00 รวม  805 100.00 
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สัมพันธแบบไมสมดุลยังมีการใชชื่อเปนคําเรียกขานอีก เห็นไดจากผูพูดที่มีบทบาทเปนญาติผูใหญ
ใช ชื่อ เปนคําเรียกขานเรียกญาติผูนอยมากที่สุด แสดงถึงความมีสถานภาพที่สูงกวาของผูพูด 

เมื่อพิจารณาการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธแบบไมสมดุลมี รูปแบบ        
คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดในแตละบทบาท 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และ ชื่อ โดยมีความ
เคารพเปนปจจัยกําหนดการใชรูปแบบคําเรียกขานดังกลาว อาจสรุปการใชคําเรียกขานไดตาม
แผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.2 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

+ เคารพ 
    คําเรียกญาติ 

 
    ชื่อ 

- เคารพ 

จากขอมูลแสดงใหเห็นวาญาติผูนอยไมใช ชื่อ เรียกขานญาติผูใหญเลย ยกเวน
นองที่มีความสนิทสนมกับพี่มาก และอายุหางกันไมมาก ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดจากขอมูลดัง
กลาววาโดยทั่วไปผูที่มีสถานภาพต่ํากวาไมใช ชื่อ เรียกขานผูที่มีสถานภาพสูงกวา จึงสามารถตี
ความไดวาปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานดังกลาวคือความเคารพ 

นอกจากนี้ยังพบกรณีที่ญาติผูใหญใชคําเรียกญาติเรียกญาติผูนอยดวย ซึ่ง
ปรากฏเปนความถี่นอย การที่ญาติผูใหญใชคําเรียกญาติเรียกขานญาติผูนอย เพราะตองการ
แสดงความสัมพันธวาเปนญาติกัน 

จากแผนภูมิที่ 4.2 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วในความ
สัมพันธแบบไมสมดุลสอดคลองกับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ     
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความเคารพเปนตัว
กําหนด 
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4.3 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบเปนกลาง 

4.3.1  คําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางผูใหบริการและ   
ผูรับบริการ หมายถึง คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนผูใหบริการใชเรียกผูฟงซึ่งเปนผูรับบริการ และ     
คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนผูรับบริการใชเรียกผูฟงซึ่งเปนผูใหบริการ คําเรียกขานแตละรูปแบบที่พบ
ในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.5 ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.5 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ 

ลํา 
ดับ 

ผูใหบริการ
เรียก 

ผูรับบริการ 

ความถี่ รอยละ ลํา 
ดับ 

ผูรับบริการ
เรียก 

ผูใหบริการ 

ความถี่ รอยละ 

1. คําเรียกญาติ 249 56.59 1. คําเรียกญาติ 282 52.91 
2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
95 21.59 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
103 19.32 

3. คํานําหนา+
อาชีพ 

24 5.45 3. อาชีพ 53 9.94 

4. สรรพนาม 18 4.09 4. คํานําหนา+
อาชีพ 

28 5.25 

5. ชื่อ 17 3.86 5. สรรพนาม 26 4.88 
6. อาชีพ 14 3.18 6. ชื่อ 22 4.13 
7. คําเรียกญาติ+

ชื่อ 
10 2.17 7. คําเรียกญาติ+

ชื่อ 
7 1.31 

8. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ+
ชื่อ 

8 1.82 8. อาชีพ+ชื่อ  
คํานําหนา+ชื่อ

6 
6 
 

1.13 
1.13 

9. คํานําหนา+ชือ่ 5 1.14     
รวม  440 100.00 รวม  533 100.00 
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เมื่อพิจารณาโดยมองตามความสัมพันธแบบเปนกลางที่ไมถือความสูงกวาหรือ
ต่ํากวาของผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญนั้นพบวา คําเรียกขานที่ใชมากที่สุดคือ คําเรียกญาติ เปน
ดังที่ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาในความสัมพันธแบบเปนกลางใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน
มากที่สุด นอกจากนี้ทั้งผูใหบริการและผูรับบริการยังใช คํานําหนา+อาชีพ/ตําแหนง เรียกขานกัน
อีกดวย 

 

4.4 สรุปการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง 

4.4.1 ในความสัมพันธแบบสมดุลที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน           
3    บทบาทคือ เพื่อน คนรูจัก และคนไมรูจัก ซึ่งทั้งผูพูดและผูฟงตางก็มีสถานภาพเทาเทียมกันนั้น 
การใชคําเรียกขานมีรูปแบบดังนี้ ในความสัมพันธระหวางเพื่อนที่มีความสนิทสนมกันใช ชื่อ เปน
คําเรียกขานมากที่สุด สวนคนรูจักที่มีความสนิทสนมกันนอยและคนไมรูจักที่ไมมีความสนิทสนม
กันใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุด รูปแบบคําเรียกขานดังกลาวมีความสนิทสนมเปน
ปจจัยกําหนดการใช  

สรุปวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชในหมูคนที่มีสถานภาพเทาเทียมกันและมีความ
สนิทสนมกัน ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไววาในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียก
ขานมากที่สุด ในขณะเดียวกันก็ยังมีการใช คําเรียกญาต ิ เปนคําเรียกขานในหมูคนที่มีสถานภาพ
เทาเทียมกันแตไมมีความสนิทสนมกันอีกดวย แมวาจะพบคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานที่ใชโดย
เพื่อนดวย แตหากพิจารณาความถี่ที่ใชจะเห็นวามีความถี่นอยกวาเมื่อเปรียบเทียบกับคําเรียก
ญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจัก และอาจจะตองพิจารณาถึงเรื่องอายุที่ตางกันของเพื่อนรวม
ดวย แตในที่นี่ผูวิจัยสรุปจากความถี่ที่สูงที่สุดของแตละความสัมพันธเปนหลักในการวิเคราะห 

4.4.2 ในความสัมพันธแบบไมสมดุลที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน 2 
บทบาทคือ ญาติผูใหญและญาติผูนอยซึ่งทั้งสองฝายมีสถานภาพตางกัน การใชคําเรียกขานมี   
รูปแบบแตกตางกันดังนี้ ญาติผูใหญเรียกขานญาติผูนอยดวย ชื่อ แตญาติผูนอยเรียกขานญาติ    
ผูใหญดวย คําเรียกญาติ   รูปแบบคําเรียกขานดังกลาวมีความเคารพเปนปจจัยกําหนดการใช  

สรุปวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ผูที่มีสถานภาพสูงกวาใชเรียกผูที่มีสถานภาพต่ํา
กวา แสดงวาผูพูดมีความเคารพผูฟงนอยมาก แตก็มีกรณีที่ญาติผูนอยเรียกญาติผูใหญดวยชื่อ 
เนื่องจากผูพูดกับผูฟงมีอายุหางกันไมมากนักและยังมีความสนิทสนมกันอีกดวย สวนคาํเรยีกญาต ิ
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เปนคําเรียกขานที่ผูที่มีสถานภาพต่ํากวาใชเรียกผูที่มีสถานภาพสูงกวา แสดงวาผูพูดใหความ
เคารพผูฟง และยังสอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งไววาในความสัมพันธแบบไมสมดุลใช       
คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุด และพบวามีกรณีที่ญาติผูใหญเรียกญาติผูนอยดวย       
คําเรียกญาติดวย ซึ่งการใชคําเรียกญาตินี้เปนการแสดงความสัมพันธวาผูพูดกับผูฟงเปนญาติกัน 

4.4.3 ในความสัมพันธแบบเปนกลางที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน 2 
บทบาทคือ ผูใหบริการและผูรับบริการที่ตางก็ไมถือความสูงกวาหรือตํ่ากวาของอีกฝายเปนเรื่อง
สําคัญนั้น การใชคําเรียกขานมีรูปแบบเหมือนกัน คือ ทั้งผูใหบริการและผูรับบริการตางก็ใช        
คําเรียกญาต ิ เปนคําเรียกขานมากที่สุด ดังนั้น คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธ
แบบเปนกลางดังที่ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไว 

4.4.4 การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง มี
รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมออยู 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และชื่อ        
รูปแบบดังกลาวถูกกําหนดโดยปจจัย 2 ประการคือ ความเคารพและความสนิทสนม เชนเดียวกับที่
เปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย 
และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) 

เมื่อพิจารณาการใชรูปแบบคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาต ิ และชื่อ 
โดยมีความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนดแลว อาจสรุปไดตามแผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุลและแบบไมสมดุล 

แบบไมสมดุล          แบบสมดุล 
          -       + 

 ความเคารพ              ชื่อ    ความสนิทสนม 

คําเรียกญาติ 
                   +         - 

จากแผนภูมิจะเห็นวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ผูพูดใชเรียกคนที่มีสถานภาพ       
เทาเทียมกันหรือต่ํากวา เปนการแสดงความไมเคารพของผูพูดในความสัมพันธแบบไมสมดุล ซึ่งผู
ที่มีสถานภาพสูงกวาไมจําเปนตองเคารพผูที่มีสถานภาพต่ํากวา ในขณะเดียวกันก็เปนการแสดง
ความสนิทสนมของผูพูดที่มีตอผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุล ตรงกันขามกับการใช คาํเรยีกญาต ิ
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เปนคําเรียกขาน ซึ่งผูพูดใชเรียกคนที่มีสถานภาพสูงกวา แสดงถึงความเคารพของผูพูดที่มีตอผูฟง
ในความสัมพันธแบบไมสมดุล และในขณะเดียวกันก็แสดงความไมสนิทสนมของผูพูดกับผูฟงใน
ความสัมพันธแบบสมดุล  

จากแผนภูมิที่ 4.3 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วสอดคลอง
กับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความเคารพและความสนิทสนมเปนตัวกําหนด แตรูป
แบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอในภาษาจีนแตจิ๋วตางไปจากที่พบในภาษาไทย
คือ ในภาษาจีนแตจิ๋วพบ คําเรียกญาติ และชื่อ เปนรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและ
สม่ําเสมอ สวนในภาษาไทยพบ คํานําหนา ชื่อ และคํานําหนา+ชื่อ เปนรูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอ 
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บทที่ 5 
 

รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามอายุของผูพูด 

ในการศึกษาความสัมพันธระหวางการใชคําเรียกขานกับอายุของผูพูดทําใหเห็น
แนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นของการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว ซึ่งการเปลี่ยนแปลง
เกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย โดยผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาคําเรียกขานที่ใชโดยกลุม
คนอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกวาคําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุมาก ผูวิจัยได
แบงผูพูดออกเปน 2 กลุมอายุคือ ผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก  ดังนี้ 

1. ผูพูดอายุนอย หมายถึง ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 12-40 ป 
2. ผูพูดอายุมาก หมายถึง ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปข้ึนไป 

ผลการศึกษาความสัมพันธระหวางการใชคําเรียกขานกับอายุของผูพูด แสดงให
เห็นโดยรูปแบบตางๆ ของคําเรียกขานที่ผูพูดแตละกลุมอายุใช รายละเอียดมีดังนี้ 

 

5.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก 

รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอย หมายถึง รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดย
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 12-40 ป  

 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุมาก หมายถึง รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดย
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปขึ้นไป 

รูปแบบคําเรียกขานตางๆที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมากแสดงใหเห็นใน          
ตารางที่ 5.1 
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ตารางที่ 5.1 ความถี่ของรูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก 

ลําดับ ผูพูดอายุนอย ความถี่ รอยละ ลําดับ ผูพูดอายุมาก ความถี่ รอยละ

1. คําเรียกญาติ 910 44.00 1. คําเรียกญาติ 708 39.66
2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
422 20.41 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
414 23.19

3. ชื่อ 395 19.10 3. ชื่อ 275 15.4 
4. คําเรียกญาติ+ชื่อ 134 6.48 4. คํานําหนา+ชื่อ 110 6.16 
5. สรรพนาม 79 3.82 5. คําเรียกญาติ+ชื่อ 89 4.99 
6. คํานําหนา+ 

อาชีพ 
32 1.55 6. อาชีพ 66 3.70 

7. สรรพนาม+ชื่อ 29 1.40 7. คํานําหนา+
อาชีพ 

46 2.58 

8. อาชีพ 27 1.31 8. สรรพนาม 25 1.40 
9. คํานําหนา+ชื่อ 16 0.77 9. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ+ชื่อ 
18 1.01 

10. คํานําหนา+    
คําเรียกญาติ+ชื่อ 

12 0.58 10. สรรพนาม+ชื่อ 13 0.73 

11. คํานําหนา+ 
สรรพนาม+ชื่อ 

5 0.24 11. อาชีพ+ชื่อ 11 0.62 

12. อาชีพ+ชื่อ 4 0.19 12. คํานําหนา+ 
สรรพนาม+ชื่อ 

10 0.56 

 คํานําหนา+ 
สรรพนาม 

4 0.19     

รวม 2,069 100.00 รวม 1,785 100.00
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ตารางที่ 6.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบสมดุล 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
เพื่อน ชื่อ 
คนรูจัก คําเรียกญาติ 
คนไมรูจัก คําเรียกญาติ 

จากตารางที่ 6.1 สรุปใหเห็นวาเพื่อนใช ชื่อ เปนคําเรียกขาน สวนคนรูจักและ   
คนไมรูจักใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขาน และยังพบวาเพื่อนก็ใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน
กันไดดวย เปนเพราะเพื่อนมีอายุตางกัน ความถี่ที่ปรากฏจึงอาจเปนความถี่ของสวนนี้ แตผูวิจัย
พิจารณาจากความถี่ที่สูงที่สุดของแตละบทบาทเปนหลักในการวิเคราะห ดังนั้น ชื่อ เปนคําเรียก
ขานที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุลโดยผูพูดที่ใหความสนิทสนมกับผูฟงมาก ซึ่งสอดคลองกับ
สมมติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไววาในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียกขานมากที่สุด ในทาง
กลับกันหากใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขาน แสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงนอยมาก 
เหมือนกับที่ปทมวรรณ วงศขจร (2542) ไดศึกษาไว คําอธิบายขางตนสามารถสรุปเปนแผนภูมิ
แสดงปจจัยความสนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังกลาวในความ
สัมพันธแบบสมดุล ดังนี้ 

แผนภูมิที่ 6.1 ปจจัยความสนิทสนมที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล 

+ สนิทสนม 
ชื่อ 

 
คําเรียกญาติ 

- สนิทสนม 

แผนภูมิที่ 6.1 แสดงปจจัยความสนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานใน
ภาษาจีนแตจิ๋วในความสัมพันธแบบสมดุล ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ     
ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วามีความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด
การใชคําเรียกขานในภาษาไทยในความสัมพันธแบบสมดุล 

6.1.6.2 ความสัมพันธแบบไมสมดุล แบงออกเปน 2 บทบาท ไดแก 
ก. ญาติผูใหญพูดกับญาติผูนอย 
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ข. ญาติผูนอยพูดกับญาติผูใหญ 

ผลของการใชคําเรียกขานตามบทบาทดังกลาวแสดงในตารางที่ 6.2 

ตารางที่ 6.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
ญาติผูใหญ ชื่อ 
ญาติผูนอย คําเรียกญาติ 

ตารางที่ 6.2 แสดงวาญาติผูใหญใช ชื่อ เปนคําเรียกขานเรียกญาติผูนอย สวน
ญาติผูนอยใช คําเรียกญาติ เรียกขานญาติผูใหญ ดังนั้น ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธ
แบบไมสมดุลเพื่อแสดงความมีสถานภาพที่สูงกวาของผูพูด (ในที่นี้คือผูพูดที่มีบทบาทเปน     
ญาติผูใหญ) ดังที่ ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531:43) กลาวถึงการใชชื่อ
วา “การใชชื่อนั้นเปนคําที่ผูพูดจะใชเรียกคนที่เทากันหรือต่ํากวาเทานั้น เปนเครื่องหมายแสดง
ความไมเคารพหรือเทาเทียม” ถาหากเลี่ยงการใช ชื่อ ในความสัมพันธแบบไมสมดุลจะแสดงถึง
ความเคารพที่ผูพูดมีตอผูฟง (ในที่นี้หมายถึงญาติผูนอยเคารพญาติผูใหญ) ผลการวิเคราะหนี้ 
สอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไววา ในความสัมพันธแบบไมสมดุลมีการใช คําเรียกญาติ
เปนคําเรียกขานมากที่สุด  

คําอธิบายขางตนสามารถสรุปเปนแผนภูมิแสดงปจจัยความเคารพที่เปนตัว
กําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังกลาวในความสัมพันธแบบไมสมดุลดังนี้ 

แผนภูมิที่ 6.2 ปจจัยความเคารพที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

+ เคารพ 
    คําเรียกญาติ 

 
    ชื่อ 

- เคารพ 

แผนภูมิที่ 6.2 แสดงปจจัยความเคารพที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานใน
ภาษาจีนแตจิ๋วในความสัมพันธแบบไมสมดุล ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ  
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ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วามีความเคารพเปนปจจัยกําหนดการ
ใชคําเรียกขานในภาษาไทยในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

6.1.6.3 ความสัมพันธแบบเปนกลาง แบงออกเปน 2 บทบาท ไดแก 
ก. ผูใหบริการพูดกับผูรับบริการ 
ข. ผูรับบริการพูดกับผูใหบริการ 

ผลของการใชคําเรียกขานตามบทบาทดังกลาวแสดงในตารางที่ 6.3 ขางลางนี้ 

ตารางที่ 6.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบเปนกลาง 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
ผูใหบริการ คําเรียกญาติ 
ผูรับบริการ คําเรียกญาติ 

ตารางที่ 6.3 แสดงวาทั้งผูใหบริการและผูรับบริการใช คําเรียกญาต ิ เปน          
คําเรียกขาน ดังนั้น คําเรียกญาต ิเปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธแบบเปนกลาง ดังที่ผูวิจัยได
ตั้งสมมติฐานไว 

6.1.7 รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอในความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟงที่กําหนดมีอยู 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และ ชื่อ ซึ่งมีความเคารพและความ
สนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานดังกลาว ทําใหสรุปผลการวิเคราะหไดวาเมื่อผูพูด
เรียกผูฟงดวย ชื่อ ในความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาผูพูดไมใหความเคารพผูฟง หากใชเรียก
ผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงมาก แตในทางกลับกันเมื่อ
ผูพูดเรียกผูฟงดวย คําเรียกญาต ิในความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาผูพูดใหความเคารพผูฟง
มาก หากใชเรียกผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุล แสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงนอยมาก  
ดังจะเห็นไดชัดเจนขึ้นในความสัมพันธแบบเปนกลางที่ผูพูดกับผูฟงไมแสดงความรูจักกันเปนสวน
ตัว ไมแสดงความสนิทสนมตอกันจึงใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน  

คําอธิบายขางตนนี้สามารถสรุปเปนแผนภูมิแสดงปจจัยความเคารพและความ
สนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังนี้ 
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แผนภูมที่ 6.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว 

แบบไมสมดุล          แบบสมดุล 
          -       + 

 ความเคารพ              ชื่อ    ความสนิทสนม 

คําเรียกญาติ 
                   +         - 

แผนภูมิที่ 6.3 สรุปวาปจจัยความเคารพและความสนิทสนมเปนตัวกําหนดการใช
คําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ ม.ร.ว. กัลยา 
ตงิศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วาความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด
การใชคําเรียกขานในภาษาไทย  

6.1.8 การศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูดทําใหเห็นแนวโนมของการ
ใช คํานําหนา ที่เปนสวนประกอบนําหนาคําเรียกขานประเภทอื่นๆ วามีความถี่ในการใชลดนอยลง
ในผูพูดอายุนอย เห็นไดจากปริมาณความถี่ของการใชคํานําหนาเปนสวนประกอบนําหนาคําเรียก
ขานอื่นๆ ในผูพูดอายุนอยมีความถี่นอยกวาในผูพูดอายุมาก  (ดังไดกลาวไวใน  5.2) เชน            
คํานําหนา+ชื่อ คํานําหนา+อาชีพ/ตําแหนง เปนตน แสดงใหเห็นวาการใชคํานําหนาเริ่มมีความ
สําคัญลดนอยลงในผูพูดอายุนอย  

การใชคํานําหนาถือไดวาเปนเอกลักษณแสดงความเปนจีนแตจิ๋ว หากผูพูดอายุ
นอยไมรักษาคํานําหนาไว ตอไปเม่ือถึงคนรุนหลังก็อาจจะไมพบวามีการใชคํานําหนาเปนสวน
ประกอบหนึ่งของคําเรียกขานอีก  

6.1.9  การศึกษาคําเรียกขานที่มีความสัมพันธกับอายุของผูพูดเพื่อแสดงใหเห็น
ถึงการไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยของการใชคําเรียกขานโดยผูพูดที่ถูกแบงออกเปน 2 กลุมอายุ 
คือ ผูพูดอายุนอย และผูพูดอายุมากวาคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษา
ไทยมากกวาคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุมาก ผลของการวิเคราะหสรุปไดดังนี้ 

6.1.9.1 รูปแบบคําเรียกขานที่พบมากที่สุดในผูพูดอายุนอย (หมายถึง   
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 20-40 ป) และผูพูดอายุมาก (หมายถึงผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปขึ้นไป) มีรูปแบบ
เหมือนกันคือใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุดดังแสดงผลในตารางที่ 6.4 
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ตอไปก็อาจจะเหลือเพียงรูปแบบนี้เทานั้นที่เปนรูปแบบคําเรียกขานภาษาจีนแตจิ๋ว เพราะรูปแบบ
อ่ืนๆ ลวนมีคําไทย หรือช่ือไทยปนทั้งสิ้น 

6.2.5 รูปแบบคําเรียกขานที่ ได รับอิทธิพลจากภาษาไทยไดแก  สรรพนาม      
สรรพนาม+ชื่อ คํานําหนา+สรรพนาม และคํานําหนา+สรรพนาม+ชื่อ รวมทั้งรูปแบบอื่นๆที่มีการ
ใชคําไทยปนอยูดวยนั้น แมวาจะมีความถี่ไมมากนัก แตก็แสดงวาภาษาไทยไดเขามาอิทธิพลตอ
ภาษาจีนแตจิ๋วแลว ตอไปรูปแบบเหลานี้อาจจะไมถือวาเปนรูปแบบไทยที่คนไทยเชื้อสายจีนรับ 
เขามา แตอาจจะกลายมาเปนรูปแบบของภาษาจีนแตจิ๋ว โดยที่คนรุนหลังอาจมองไมเห็นวารูป
แบบเหลานี้เกิดขึ้นเพราะอิทธิพลของภาษาไทย 

 

6.3 ขอเสนอแนะ 

6.3.1  การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วโดยศึกษาจากกลุมตัวอยาง
ที่มีอาชีพตางๆ กันอาจจะไดคําเรียกขานที่แตกตางออกไปจากงานวิจัยนี้ 

6.3.2 กลุมตัวอยางในงานวิจัยนี้เปนผูพูดที่รูสองภาษา สามารถพูดไดทั้งภาษา
ไทยและภาษาจีนแตจิ๋ว หากมีการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยและภาษาจีน
แตจิ๋วที่พูดโดยคนไทยเชื้อสายจีนก็จะทําใหไดทราบวาเมื่อคนไทยเชื้อสายจีนพูดภาษาไทยจะใชคาํ
เรียกขานแบบใด และเมื่อพูดภาษาจีนแตจิ๋วจะใชคําเรียกขานแบบใด มีความเหมือนหรือแตกตาง
กันอยางไร 

6.3.3 หากมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการไมใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่
ใชโดยคนไทยเชื้อสายจีนดวยก็จะทําใหทราบรายละเอียดวามีการไมใชคําเรียกขานในกรณีใดบาง  
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